TECHNICAL
E“ﬂ 3TM SPECIFICATION
MID PERK - SLIP RATCHET - VENTILATED

EVO3™ IS A TRUE EVOLUTION OF THE LONG ESTABLISHED MK2 & MK3 HELMETS “mn Pnﬂ“ﬂ“ﬂ“

INSTRUCTIONS FOR USE

Fit helmet on head and fasten strap to ensure fit

For adequate protection this helmet must be worn with peak
facing forward

Ensure the helmet is adjusted to the size of the user's head

CHAMLON™ SWERTBAND:

SLIP RATCHET:

Conforms to EN397, N50365 & ANSIZ89

EN 50365 for Helmets for use in low voltage installations
clEA“'“a & MA“".E“ANGE EC Certificate Number 0279, issued by BSi Product Certification

The unit may be cleaned with soap and warm water and dried with Meets the retro reflective performance requirements of EN12899
 asoftcloth when fitted with CR2 Reflective kit

The helmet should not be cleaned with chemical or abrasive Meets optional Molten Metal Splash performance
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The helmet should be stored away from chemicals and extremes of | L. )
temperature Company personalisation available by printing
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MANUFACTURING FOR SAFETY  UKSALES@JSP.CO.UK
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TECHNICAL
E“ﬂ 3TM SPECIFICATION
MID PERK - SLIP RATCHET - VENTILATED

EVO3™ IS A TRUE EVOLUTION OF THE LONG ESTABLISHED MK2 & MK3 HELMETS “mn PnnTEcTIn“

DIMENSIONS OF OUTER PACKAGING

Quantity: 10

Weight:  3.8kg (Approx)

_ ‘ HELMET FEATURES

| |

TEMPERATURE ~ -30°C
RESISTANCE

SHELL HDPE
MATERIAL Recyclable

HEIGHT:

LIMITATIONS OF USE

Protection will only be offered if the helmet is fitted
.............................................................. COrreCtly

DIMENSIONS OF HELMET

Any helmet subjected to severe impact should be replaced
immediately. Do not apply paint, solvents or adhesive
labels except in accordance with instructions from the
“EI.MET l}ﬂlﬂllns manufacturer
The harness, when in contact with the skin may cause
/ = allergic reactions to susceptible individuals. If this occurs
4 EXPRESS ) y

ADD YOUR LOGO TO OUR PRODUCTS leave the hazard area, remove the helmet and seek medical
advice

The attention of users is also drawn to the dangers of
modifying or removing any of the original component parts,
other than as recommended by the manufacturer
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INDUSTRIAL HELMET - EN 397:2012

FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of
the users head. The helmet must be worn with the peak facing forward. To alter the fit, adjust the hamess
at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in
use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight,
away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard
surfaces/items.USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or
damage to the shell or hamness and even though such damage may not be readily apparent, any helmet
subjected to severe impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by
the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way

peuvent éprouver des réactions allergiques lorsque le protecteur auditif est en contact avec la peau.
Dans ce cas, quitter la zone dangereuse, enlever le protecteur auditif et demander conseil a un médecin.

verslechteren door gebruik en dienen regelmatig geinspecteerd te worden op scheuren en lekkage en wanneer
nodug vervangen. AANVULLENDE INFORMATIE: Dit product kan worden aangetast bj het gebruik

INDUSTRIESCHUTZHELM - EN 397:2012

RICHTIGES AUFSETZEN UND EINSTELLEN DER KOPFGROSSE: Fir eine zuverlassige
Schutzwirkung muss der Helm an die Kopfgrofe des Tragers angepasst werden. Die Spitze des
Helmes muss immer nach vome zeigen. Zur Anderung der Passform Nackengurt an der Helmriickseite

overige informatie is beschikbaar bij JSP Ltd. Zoals vereist door de Europese
Gezondheld en Veiligheid eisen, de gebruiker dient rekenlng te houden met het felt dat het product een allergische
reactie kan veroorzaken. Wanneer dit het geval is, g rkap te verwijderen.

INDUSTRI HJELM - EN 397:2012
SIKKERHEDSHJELM TIL BRUG | INDUSTRIEN PAFGRING OG TILPASNING: For at kunne yde
Ise skal denne hjelm passe til eller tilpasses til brugerens hovedsterrelse. Hjelmen

s0 einstellen, sodass der Helm angenehm zu tragen ist und sicher sitzt. Bei Ni oder
zum Transport sollte der Helm auferhalb direkter Sonneneinstrahlung in einem Behalter aufbewahn
werden, der ihn vor Cl Materialien und

durch harte Oberflachen bzw. Gegensténde schiitzt. VERWENDUNG: Der Helm absorbiert die

skal tages pa med spidsen vendt fremad. Pasformen kan aendres ved at justere remmene bag pa hjelmen
og sikre, at den sidder pa issen uden at vaere til ubehag. Nar hjelmen ikke er i brug eller skal transporteres,
skal den opbevares i en beholder, sa den ikke udszttes for direkte sollys, kemiske stoffer og substanser,
der ridser og ikke kan blive beskadiget pga. fysisk kontakt med harde overflader/elementer. BRUG:

inredningen delvis forstrs eller skadas. Aven om en dylik skada inte alltid &r fullt synlig, skall en hjaim
som utsatts for ett hart slag bytas ut. Anvéndaren uppmarksammas &ven pa de risker som modifiering
eller avid av hjaimens medfdr, om detta inte rekommenderas av hjéimens
tilverkare. Hjalmen skall inte férses med extra anordningar pa nagot som helst sét,, om detta inte
av Tillbehor ochlel\er 3 kydd, -visir och -lampor

pa hjalmen i kan erhallas fran JSP Applicera inte

farg, I6sningsmedel, lim eller sjaivhaftande efiketter pa hjlmen, annat &n i enlighet med anvisningar fran
hjaimens tillverkare. INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjalmen &r ett komplett system som bestar
av skal och sele. Hjdlmens anvéndbara livsidngd beror pa méanga faktorer, inklusive kyla, varme, kemikalier,
solljus och missbruk. Hjdlmen skall undersokas dagligen sa att tydliga tecken pa sprickor,sprodhet eller
skada pa antingen hjalm eller sele upptécks. Sa lange hjéimen inte har nagra brister, & den lmplig for
det avsedda artryckt i hjaimens skarm. | normala forhallanden
skall hjdimen ge tillfredsstéllande skydd i 5 ar. Under inga omsténdigheter far andra komponenter &n JSP-
komponenter anvandas pa denna hjaim. Hjalmen kan rengras/desinfekteras med tval och varmt vatten

incluyen el frio, el calo, sustancias quimicas, luz solar, y el desuso. El casco debe examinarse diarimente,
para detectar cualquier sefial de ruptura fragilidad o dafio, tanto el casco como en el amés. La fecha de
fabricacion esta grabada en el interior de este casco protector. Casco de seguridad. El casco es apto para
el uso al que se destine, mientras no se detecten ninguna de las sefiales anteriores. En circunstancias
normales, el casco ofrece una proteccion 6ptima durante unos cinco afios. Bajo ninguna circunstancia
debe usarse en un casco, una pieza que no sea de fabricacion JSP. El casco debe limpiarse con aua tibia
y jabén, y secarse con un pafio suave. Nunca debe limpiarse usando sustancias abrasivas o

non devono essere in alcun modo adattati per il montaggio di accessori non autorizzati dal fabbricante.
Accessori efo cinturini di ricambio, cinghiette paramento, paraorecchi, visiere e lampade sono disponibili con
le istruzioni per il montaggio presso la JSP.Non applicare vemici, solventi, adesivi o etichette autoadesive
che non siano previsti dalle istruzioni fomite dal produttore. ISPEZIONE E CURA DEL CASCO: Il casco
& un sistema completo consistente di guscio e cinturini. La durata del casco dipende da diversi fattori, ivi
|nciusw il caldo, il freddo il contatto con prodotti chimici, la luce diretta del sole e 'uso improprio.ll casco va
per evidenti segni di frattura, infragilimento o danneggiamento, sia al guscio

y debe almacenarse lejos del contacto directo de la luz solar y/o sustancias disolventes.

MARCAS:
r Fabricante Marca Registrada
EN 397:2012 El nimero de la Norma Europea para Cascos Industriales de seguridad y el afio

de su publicacién

che ai cinturini. La data di produzione € impressa sulla visiera di questo casco. Privo di difetti, l'elmetto
pud essere utilizzato per gli usi previsti. In circostanze normali il casco dovrebbe offrire una protezione
adeguata per 5 anni. In nessun caso si devono utilizzare sul casco accessori che non siano JSP originali.
Il casco pud essere pulito con sapone ed acqua calda ed asciugato con un panno morbido. Evitare ['uso di
sostanze abrasive o solventi e riporre al riparo dalla luce diretta del sole  dal contatto con qualsiasi solvente.

EN 50365:2002 | Numero de la normativa europea de cascos con aislamiento electrico para

fONTRASSEGNI:

not by the helmet andlor hamesses, chin straps, Aufpra\lenerg\g durch teilweise Z_e_rstérung oder Verformung der He\_mschalé_z bzw. Innenausstattung. e > Kan | A och forkas av med en miuk trasa. Hizimen skall inte rengdras med siomedel eller losni eller utilizacion en de baja tension. Marchio di Fabbricanti
ar defenders, visors and helmet mounted lamps are available with iting instructons from JSP. Do not Selost wenn eine solche Beschdigung auf den ersten Blck nicht sichtbar ist, sole der Hem nach Hielmen e fmsilet séledes, at den absorbererkrafen fa tod ved delis odelzeggelse eler skade af varms ekt colls oler 55 ot o Kommeri Kontakt e armoemede Simbolo EN 50365. Se debe mostrar en el casco para probar que e esta 3072012 |1 numero della normafiva europea per | caschi di rofezione industal € suo
apply paint, solvents, adhesives or seff-adhesive labels, except in accordance with the instructions from starker unbedingt werden. Die O des Helmes skjoldet og seletajet, og selvom sadan skade ikke umiddelbart er tydelig, ber enhver hjelm der har veeret forvaras i direkt solljus eller sa att den kommer i kontakt med Iosningsmedel. plenamente EN 397: anno di pubbli s
the helmet manufacturer. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmetis a corplete ystem dirfen weder veréndert noch enffem werden, sofemn der Hersteller dies nicht ausdricklich empfieht %‘g;aet f:r:;‘ek;fg%‘;;ﬁ;mg:: %;ff;:sg;gg:‘;s;g tljgr:mebiersﬂi%s;ﬁs rf:ffgr‘ﬁf;::sngea:gz MARKNING: 5363 cm T rango de tamafios del casco, cure rencia de cabeza EN 50365:2002 | || Numero della Norma europea sugl elmetti eletiricamente isolanti da utlizzare
consisting of shell and hamess. The helmet's useful life is affected by many factors including the cold, Andemfa(ljls:rohldVer\e\zungsgefe:wr Eblt‘enfa\ls d'-"'rfeg‘d; Ee::"i z‘umbAnbgngeE ‘VD” Zusa\ztlailen nur end det at fabri Tilbehor ogleller o seleto). horeveem, skygger ] Tillverkarens varumérke 20°C/-30°C | El casco ofreceré alguna proteccién cuando se lleva puesto en un su impianti a bassa tensione
heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, S0 verandert werden, wie es der Rersteller vorschreibl. Zubenortelle bzw. Ersalz-innenausstatiungen, i i ‘ . . Numret pa den europeiska standarden fér industriella sky ddshjalmar samt dess ambiente de estas temperaturas o temperaturas superiores II simbolo di conformita alla Norma EN 50365. Tale simbolo deve essere
: f B visiere und werden mit von JSP og hovedlygter kan bestilles hos JSP tillige med g-Maling, og EN 397:2012 = Vel I fine di di | i
brittleness or dan_wge to either helmet or hamess. The date of manufacture is moulded into the peak of el cfont Farbe Losungsmitie, Klebsiof oder Aufieber difen nur gemal ) s meerkater bor ikke péfores hielmen i med fabii pubhkaﬂgnsar 50°C El casco proporcionan algo de proteccion cuando se usa en un sull'elmetto al fine di dimosf la piena conformita
th\s helmet. While the helmet is freg ﬁ'om_defects it is suitable for its intended purpose. Under normal 9 I ungsmi u! U ur g INSPEKTION OG PLEJE AF HJELMEN: Hiel omol b de af skiold I ) Det for elektriskt hjélmar for entorno igual o por debajo de estas temperaturas 53-63 cm La gamma di misure del casco, circonferenza del cranio
circumstances the helmet has a maximum life of 5yrs from date of Under no werden. PRUFUNG UND PFLEGE: Der Helmist eine zusammengehdrige felmen er et komplet system bestiende af skjol og selets]. EN 50365:2002] 4 jagsp? i MM El onara ciert: i0 ‘de metal fundid: Il casco offre una certa protezione se indossato in un ambiente la cui temperatura
musta component other than a JSP component be used on a helmet. The helmet may be cleaned with the Einheit aus Hemschale und Innenausriistung. Die Lebensdauer des Helmes wird von verschiedenen Hielmens levetid er pavirket af mange faktorer heriblandt kulde, varme, kemikalier, sollys og misbrug. €asco proporcionara cierta p contra iras de metal uncido 20°CH0°C [ e  certa pi o ndi P
Use of soap and warm water and dried with a soft cloth, The helmet should not be dleaned with abrasive Faktoren wie Kalte, Hitze, Ct aber auch .  bestimmt. Hjelmen ber undersages dagligt for tydelige tegn pa revner, skrabelighed eller skade af hejimen eller Symbolen for SS-EN 50365 Den maste synas pa hjalmen for att visa fullstandig 440 Vac El casco protegera el usuario contra el contacto breve accidental con € ‘W — _ _
subslancegor solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents Helm und Innenausriistung sollten taglich auf sichtbare Ri it oder seletojet. Saleenge hjelmen ikke har defeicer, er den egent il dens formal. Under normle omsteendigheder med eléctricos hasta un voltaje de 440 VCA +150°C Il casco sara fornire una qualche protezione in caso di usura in un ambiente o al
9 Y | geprilft werden. Das Herstellungsdatum ist in der Spitze des Helmes eingestanzt. Solange der Helm bor hjelmen yde i5a ertrykketin front. 5363 cm Hialmens storlek, huvudels omkrets _____ - LD El casco proporcionara alguna proteccion contra cargas laterales de compresion| di sotto queste temperature - —
MARKINGS: unbeschédigt ist, kann er seinem Verwendungszweck entsprechend benutzt werden. Die Helmschale Under ingen omsteendigheder ma der bruges andre end JSP dele til hjelmen. Hjelmen kan rengeres med 20°C/-30°c | Hidlmen ger en viss grad av skydd vid anvandning i temperaturer PROTECCION OCULAR - EN166:2001 MM L'elmetto fornisce una certa p contro gli spruzzi di metallo fuso
Manufacturers Trademark hat eine Lagerbesténdigkeit von 5 Jahren ab Herstellungsdatum. Beim Einsatz unter normalen sabe og vamt vand og tarres af med en blad Klud. Hielmen bar ikke rengares med siibemidler og ma ikke sominfe understiger dessa femperaturer _______ PROTECCION OCULAR :l'IPO M ALLA EN1731:1997 440 Vac Il casco protegge [ uiizzatore contro il contatto breve & accidentale
) The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and ts year of Bedingungen bietet der Helm ber 2-3 Jahre angemessenen Schutz. Unter allen Umstinden opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplasningsmidier +150°C Hjalmen ger ett visst skydd nér det anvands i en miljé pa eller under - . con conduttori elettrici sotto tensione fino ad un voltaggio di 440 Ve.a
EN 307:2012 publication diirfen nur Komponenten des Herstellers JSP fiir diesen Helm verwendet werden. Um den Helm im MARKERINGER: i s‘?_f'lna temgeratuf LTS MOZI;sJEE‘_La v(;serell Eel gasoodse debe aooﬁ\ar y utilizargo; cascos de s?guridad inF:jtrida\ f%br‘i(l:)adgs LD Il casco offre una certa protezione contro carichi compressivi laterali
The European Standard Number for Electrically insulating helmets for use on bestméglichen Zustand zu erhalten, dirfen Sie zur Reinigung keine Lsungs- oder Scheuermittel ) F jaimen ger e visst skydd mol por JSP, utiizando el kit adaptador correcto. La visera se debe montar en la ranura alrededor del borde . y
EN 50365:2002 low voTtag;‘)e u ically insulating u Sie eine einp Losung eines milden Det Tor 440 Vac Hjalmen skyddar anvandaren mot kortvarig, oavsiklig kontakt med elektriska de la parte portadora y asegurarla en los tres puntos, como se describe. En caso de encontrar alguna Esg;g:g:g BESH gggm A?I;?ézgwﬂa 1:1997
Symbol for EN 50365, this needs to be displayed on the helmet to show full und anschhel?,end ein weiches Tuch zum Nach den péi und EN 397:2012 il industrien og udgivelsesaret panningsfo ledare upp till en spanning pa 440 Vac dificultad, péngase en contacto con el vendedor. MANTENIMIENTO Y COLOCACION: Cuando se _ - . N ) »
i ' Sicherheitsvorschriten muss der Trager darauf hingewiesen werden, dass ein + mit dem Det nustrien og ucgelsesar Tor eleKtisK | Tielme 1 brg ved LD Hjélmen ger en viss grad av skydd mot lateral tryckbelastning transporte 0 no se utiice la careta, ésta debe guardarse en un contenedor no expuesto a la luz solar ASSEMBLAGGIO: La visiera montata sullelmetto deve essere applicata e utiizzata con gli elmetti
5363 cm The size range of the helmet, head ci Helm bei i hen zu allergischen Reaktionen fiihren kann. Verlassen Sie in diesem EN 50365:2002 | Det europ or elekirs! jelme il brug ve = - directa ni en contacto con disolventes, y que no pueda dafiarse por contacto fisico con supecﬁcwes u di sicurezza industriale prodotti da JSP utiizzando il kit adattatore corretto. La visiera deve essere
The helmet wil provid  brotection wh - ot Fall zuerst den Gefahrenbereich, nehmen Sie den Helm ab und lassen sich ggf. medi beraten. - — OGONSKYDD - EN166:2001 objetos duros. El intervalo de temperatura de almacenamiento debe estar entre —20°C y +50°C, y la assemblata allintemo della scanalatura intomo al bordo del supporto e fissata in tre punti, come descritto.
20°C1:30°C | T heimet i povide some protection when vorn nan environment atof ARKIERUNGER Symboletfor EN 50365. Dette skal fremga af hjeimen t angivelse af fuld (OGONSKYDD AV NATTYP - EN1731:1997 humedad relatva no debe ser superior al 90%. En circunstancias normales, la careta y a visera offecen Qualora vi fossero dificola, contatare il ivendtore. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE: Quando
= - UNGEN: . _ MONTERING: Hjdlmens monterade visir ska med hijlp av rétt anslutningssats monteras pa och una proteccion adecuada durante 5 afios. Las almohadillas pueden deteriorarse en su uso y deben ser non & in uso o durante il trasporto, la protezione facciale deve essere riposta in un contenitore, in modo
+150°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or Herstellerwarenzeichen 53-63 cm Hijelmens starrelsesomrade, hovedets omkreds das til d skyddshial dustriellt bruk tilverkad ISP Visiret sk " periédicamente examinadas buscando fisuras y fugas, y segun convenga el che non sia esposta alla luce diretta del sole, che non entri in contatto con solventi e non possa essere
below these EN 397:2012 | Europaische Norm (mit Jahresangabe) fiir Industriehelme oranec- | Hielmen vil yde nogen beskyttelse, nar den bruges i et anvEndss filsammans med skyddstialmar av industriett bruk filverkade av isiret ska monteras modelo con el pedido, instrucciones de montaje provistas con las piezas de recambio). danneggiata dal contatto fisico con superficioggetii duri. Non conservare a temperature inferiori ai ~20
M i ‘ 3 : -20°C/-30°C o " i skaran runt hallarens kant och féstas pa tre stallen enligt 1. Kontakta & vid o e e L " . N i
M The helmet will provide some protection against molten metal splash y Die Nummer der européischen Norm fiir elektrisch isolierende Helme fiir Arbeiten miljg ved eller over disse temperaturer LN 'C o superiori ai +50 °C, o con umidita oltre il 90% RH. Per mantenere la protezione facciale nelle migliori
p - - EN 50365:2002 — - - eventuella svarigheter. VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: Nar det inte anvands eller under CLAVE PARA ARMAZON Y LENTES: Ao o o o X . ‘ "
440 Vac The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live gsanlagen. +150°C Hjelmen vil give en vis beskyttelse, nar den bzeres transport ska Svetsvisiret forvaras | en behallare s aft et inte utsatts for direkt sollus, kommer Namero Je escala de filto [5-__ [ Desempefio de filro de Sungiare condizioni possibili, non usare materiali abrasivi per pulira. Sciacquare con una soluzione di detergente
electrical conductors up to a voltage of 440 Vac (Volts a.c ) Das Symbol fiir EN 50365. Dieses muss auf dem Helm sichtbar sein, um die i et miljg pa eller under disse temperaturer i kontakt med I8sningsmedel eller skadas av fysisk kontakt med hérda ytor/féremal. Fér;/aras o i g‘* Para uso con flujo de acetieno de 70 a 200 Troshora esempeno de fliro de Sunglare_| neutro diluita in acqua di rubinetto e lasciare asciugare allaria. Le visiere graffiate o danneggiate
LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads i der Norm zu besta MM Hjelmen giver nogen mod smeltet metalsprojt. under —20°C eller dver +50°C eller i luftfuktighet ver 90%Rh. For att underhalla T [Fabricante Marcja Regisirada T |Caidad Opiica (1= aia. 3= baia devono essere sosfituite. In circostanze normali, la protezione facciale e la visiera dovrebbero offrire
- - 53-63 cm GroRenbereich des Helmes, Kopfumfang 440 Vac Hielmen vil beskytte brugeren mod kort tids, utisigtet kontakt med svetsvisiret pa basta sétt anvands inte fratande eller slipande medel vid rengoring. Skdlj i en svag "B [Impactos de Eneraia Media Contra Particulas de Alta Velocidad - na protezione adeguata per 5 anni. Sono disponibil visiere di ricambio per tute le protezione facciali
EYE PROTECTION - EN166:2001 / MESH TYPE EYE PROTECTION - EN1731:1997 -20°C/-30°C | Bei oder iiber diesen Temperaturen bietet der Helm gewissen Schutz stromferende elkabler med en spending pé op tl 440 Vac 8sning av milt rengdringsmedel blandat i kranvatten och lat lufttorka. Rispade eller skadade visir maste 7 \mpactcs o Ba‘a%ner a Contra Particulas de Alta Velocidad (Annotare il modello sulfordinazione dei ricambi. | ricambi vengono fomiti con istruzioni per il montaggio).
ASSEMBLY: The helmet mounted visor should be fitted to, and used with JSP manufactured industrial +150°C Der Sturzhelm bietet etwas Schutz, wenn abgenutzt in einer Umwelt bei oder LD Hjelmen vil give nogen beskyttelse mod lateralt omedelbart bytas ut. Under normala omstandigheter ger svetsvisiret och visiret tillrackligt skydd i 5 ar. S ze necesia levar p g = prm— CODICE PER MONTATURA E LENTE/LENTI:
safety helmets using the correct adapter kit. The visor should be assembled into the groove around the rim unterhalb diesen Extra visir kan kdpas till for alla typer av svetsvisir (ved bestililing opgiv model) T 2-_._][II numero di scala di filtro ultravioletto | 5-_._| Prestazione di iltro di Sunglare
of the carrier and secured at the three points as described. Should any difficulties be contact MM Der Helm bietet einen geW|ssen Schutz gegen Spritzer von Metall EN166:2001 - BJENVAERN BAGENS & GLASENS SYMBOLER: 3 oculares l}ue leven  era des’mes delamarca ie re,s;,menc'f mecénica ol 5 [ Perutiizzo con acetilene, fare scorrere da 70 a 200 ltrilh
the retailer. MAINTENANCE AND STORAGE: When not in use or during transportation this faceshield Der Helm schilzt den Trager gegen kurzes, versehentiches Beriren EN1731:1997 - @JENVARN AF NETTYPEN - - * Za - Gotas de liquido _ articulas grandes de ol o ot e - -
rould be Sored er thatisoutof o Pl 440 Vac ger geg 2-__ | Ultraviolett filter, __[Blandn mot solljus 5 T Gases y bolvo hasta Una granuiacoion de 5um | 8 | Cortocircuito de arco e1éctico 4 [Marchio di Fabbricanti [ [Qualita ottica (1 = elevata, 3 = bassa)
s gu © slg; p na cog?nerht at ISI outo "epfr:mr"f t,::aysfrom d Sm\casan a ra_s[ljve nder Leitungen bis zur einer Spannung von 440V Wechselstrom MONTERING: Det hjelmmonterede visir ber nu monteres og bruges sammen med en industriel 5 [Pour uilisation avec débit d acéylene d 70 200 I/ (visiére teintée en vert uni ) TJ—F’—Q—LM etales Fundidos N T Anti-baho B | Impatto a media energia contro particelle ad alta velocita
and cannot be damaged by physical contact wit E surfaces/items. Do not store outside temperature LD Der Helm bietet gewissen Schutz_ vor seitlichen Druckbelastungen jelm fra JSP ved hjzelp af det relevante adaptersaet. Visiret monteres i fordybningen omkring § [T 1| Optisk kvalitet (1= hég, 3 = lag) K [Resistencia al dart doenl fici riculas fi F__|Impatto a bassa energia contro particelle ad alta velocita
range_of -20°C to +50°C or with humidity above_QO&RH To maintain the faoesh\elf_] inthe b_est possible kanten af understotningen og fastgeres pa de tre punkter som beskrevet. Kontakt forhandleren ved esistencia al dafo causado en la superficie por particulas finas —
condition do ot use solvents or abrasive materials to clean. Rinse in a weak solution of mild detergent N s PP B | Moderat energiverkan mot hoghastighetspartiklar T Se avete bisogno di una protezione ad eslreme temperature selezionate un occhiale che
in tap water and dy with a soft coth. Under normal circumstances the faceshield should offer protection AUGENSCHUTZ - EN166:2001 / DRAHTGEWEBE-AUGENSCHUTZ - EN1731:1997 gﬁbs‘g:)"nerm\g?hﬁsS;ng&?iflg?og:?;ygﬁﬁ’i«%rdmei hfggfﬁ,?ﬁ,?fgﬁg‘r!g:,,'ﬁ,%ﬁ?“,:ﬁfﬁggﬂg’; |_F_[Lag energiverkan mot hoghastighetspartikiar En caso de necesitar proteccion contra particulas a aita velocidad a temperaturas extremas, el protector includa la lettera T dopo la
for up to 5 years. Scratched or damaged visors should be replaced. Replacement visors are available MONTAGE: Das Helmvisier sollte nur mit Industrieschuzhelmen des Herstellers JSP und dem kan komen met oplosmiddelen en niet beschadigd kan raken door contact met harde opperviakken/ 1| Om skydd kravs vid extrema temperaturer, valj da skyddsglasdgon med ett T efter ocular seleccionado debe marcarse cona letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir, g Goceioline diliquido | 4 [Polveri di grand\ dimension [ 5 [Gas e polvere (<5pm) |

for all faceshields (quote model when ordering, fitting instructions are supplied with replacement parts).

passenden Montagebausatz verwendet werden. Das Visier wird in der Nut am Rand der Halterung
befestigt und wie beschrieben an den drei Punkten befestigt. Wenden Sie sich bei Schwierigkeiten

dingen. Niet bewaren bij temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve vochtigheid
hoger is dan 90%. Om het gelaatsscherm in een zo goed mogelijke staat te houden, mag hij niet

slagtélighetsmarkeringen
3 | Vatskedroppar

Stora dammpartiklar Gas och fina partiklar

FT o TT. Si a la letra de impacto no aparece después de la letra T, el protector ocular solo se utilizara
contra particulas de alta velocidad a temperatura ambiente. ADVERTENCIA: Este protector ocular puede
utilizarse con la marca més baja situada en el protector de frente o visera. La visera tintada verde solo debe
utilizarse para soldaduras de gas. Los protectores faciales de malla de alambre no son adecuados para
la proteccion contra particulas de alta velocidad, salpicaduras de liquido, salpicaduras de metal fundido,
slidos calientes, riesgos eléctricos, su uso en homos o soldaduras. Los materiales transparentes de los
protectores faciales no estan disefiados para su uso en homos/soldaduras. Los oculares de la clase 3
Optica no estan destinados para uso a largo plazo.En caso de golpe contra el protector ocular, la vibracion
del chogue podria transmitirse a las gafas correctoras situadas por debajo de las gafas protectoras.

PROTECCION AUDITIVA - EN352-3:2002

INSTRUCCIONES PARA COLOCACION Y MANTENIMIENTO: El protector auditivo se debe acoplar
y utilizar con cascos de seguridad industrial fabricados por JSP, utiizando el kit adaptador correcto.
Asegurarse que el amortiguador de ruidos esté bien colocado, ajustado, mantenido y sea peridicamente
inspeccionado seguin las instrucciones del fabricante. El amortiguador de ruidos debe ser llevado puesto
en entornos de ruido. Si estas instrucciones son ignoradas, la proteccion quedara

;(_EY 8“': ﬁxj %‘gig;?':uvnﬁrlms' 3 [ Liquid Droplets an lhren Handler. PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bei Nichtbenutzung oder zum Transport sollte schoongemaakt worden met schurende materialen. Skylles i en mild rengaringsoplesning med hanevand. 8 | Kortslutning elekiriska ljusbagar | 9 |Flytande metaller Imskydd
5_*'* Sunglars fier performance 4 [Large Dust Parfides ger (ﬁeswchlzsd::tz gul&emalb d\rerl:Iter Sonnenelnstrah\ung in einem Beha\ter auﬂ;ewahrl werden, Lulf’élarre(js i g\ulzt Onder Clormale et fen ble;ieg het ' en vizier g .éu. H\\; 5] Ja”ar K| Resistens mot ytskador av fina partiklar
ler ihn vor direkter Sonneneinstrahlung, und mechanischer voldoende bescherming. Viziers met krassen of beschadigingen moeten vervangen worden. Voor alle 5 Sahasti il &
For use with acetylene flow of 70 to 200 It/hr 5 | Gas and fine Particles durch harte oberﬂgchen bzw. Gegenstdnde schiitzt. Vermeiden Sie eine gelaatsschermen zijn egreservevizwers verkrijgbaar (bitte ge%eg Sie bei der Beslellgng die Modellnummer sooan t{le_oll skf;fa s::‘y-adrzt Tnoéd hggc;s::{g;eipa;;ﬁa ;‘12(: ;:tzwah;;gopf?{at::‘r st sdeéToge(‘)lgfk)éﬁg
1 Trademark 8 Shor crcuit olectic arc auerhalb T 2wischen -20°C und +50°C sowie einer Luftfeuchtigkeit Gber an. Anweisungen 2ur Anpassung werden mit dem Ersatzteil geliefer. Om slaélallghetsbokstaven ine foljs av bokstaven T o ggcnskyddel endast anvandas mot
1_| Optical Quality (1=high, 3=low) 9 | Molten Metals 90% RH. Um den Gesnchtsschutz im besimdglichen Zustand zu erhalten, dirfen Sie zur Reinigung NGGLE TIL STEL & OKULAR: hoghastigr VARNING: Detia dgonskydd & avsett for anvandning
B | Medium energy impact aga\n'st high speed particles K to surface keine Losungs- oder verwenden. \ . Sie eine eir Losung 2-__|Ultraviolet filter, skalanur:nmer 5-__[Solysfilter, vid den lagsta kyddet eller visiret. Det visiret ska enbart anvandas
F | Low energy impact against high speed particles damage by fine particles eines milden Reinigungsmittels und anschliefend ein weiches Tuch zum Abtrocknen. Unter normalen g Til brug med et pATO200 11 I’ ,"L for gassvetsning. Answktskydd av metallngt Impar sig inte som skydd mot hdghastighetspartilar,
T If protection at extremes of tempreture is required N | Anti-Mist Bedingungen bietet das Visier 2-3 Jahre angemessenen Schutz. Zerkratzte oder Visiere T [ Oplisk kvalfet (1 = ho, 3 = lav) B [ Hohasthedspartielslag af medium enerdi svetsstank, heta foremal, elektriska faror, anvéindning vid sméltugn eller svetsning.
select eyewear including a T after the impact marking missen ausgetauscht werden. Ersatzvmlere sind fir samllhohe Geslchtsschutzmzde)l\e erhéltich (bei F Hojhastighedspa nike\éla P pp— olhastighedspartikelsiag al medum energl | Ansiktsskydd av genomskinligt material &r inte avsedda for anvandning vid sméltugn/svetsning.
angeben; iegen den ei). [T [Nejhastighedspartikelsiag af lav energi " ari 5 18 0 dverd 6
WARNING: This eye protector is suitable for use to the lowest marking on the browguard or visor. Clear 9 9 T | Hvis der krzeves beskyttelse ved ekslreme temperaturer, ber der vaslges sikkerhedsbriller fﬁgﬁgﬁZ‘ﬁ;ﬁ}fﬁaﬁgzssg;ﬂ‘; i\:,zzl:d;ggs‘:;gggf pruk. Ogonskyaden kan Gverra sag och sitar
material faceshields are not intended for fumace/welding use. Only shade 5 green material faceshields are ZEICHENERKLARUNG ZUR FASSUNG UND DEN LINSEN: med et T efter sl - -
suitable for welding use. wire mesh faceshields are not sitable for protection against high speed particles, 2-_._|Ultraviolette Filterskalazahl Sonnenbrille Filter Vorstellung | 3 | Sma vaeskedraber [ 4 ‘ S‘DTS stovpartikler | 5 Gas og fine partikler ORONSKYDD - EN352-3:2002
liquid splash, molten metal splash, hot solids, electrical hazards, fumace or welding use. optical class 3 Zur Verwendung mit Azetylendurchfluss von 70 bis 200 /h (nur griin getontes Visier) 8| Kortslutning elektriske lysbue| 9 | Smeltet metal N [Mod dis AVPASSNINGS- OCH SKOTSELRAD: Oronskyddet ska med hjélp av ratt anslutningssats monteras pa
oculars are not intended for long term use. ? =O he Gulia (1 = ok 3 <17ed K| Overfladen modstandsdygtig mod pavirkning af fine partikler Oﬁh anvéndas t\llsammans med skyddshjaimar a\{( |rr1ldustr;1elll bruk tilverkade av JSP. Florsakf’cl dig om
ptische Qualitat (1 = hoch, 3 = niedrig al omskétta oct enligt
EAR PROTECTION - EN352-3:2002 B | Mittlere Stossbelastung gegen Teile mit hoher Geschwindigkeit Hvis der er brug for s ed ekstreme skal det udvalgte m;téLékl{ar}ler :tir?elskydd?n Osll:al\ glmd Ianvand?)s i bul\ngi mg]oerr] Oom dessﬁ |nstmt<t\o|pler k‘;}jed agolysdl:jhr
FITTING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS: These ear defenders should be fitted to, and used only F[Niedrige gegen Teile mit hoher Geschwindigkei gjenvaern meerkes med bogslavetT umiddelbart efter slagbogstavet, dvs. FT eller BT. Hvis slagbogstavet skyaaet allvarligt forsamrat. Obs: Um glasogonbagarna eller har hamnar mellan orat och skyadets kuaae
with JSP Evolite & EVO2/3 industrial safety helmets. WARNING: These helmet mounted ear mufs are 1 |Wenn ein Schutz for extrem hohe Temperaturen erforderich i, wahlen Sie einen Augenschutz, ikke efterfalges af et T, mé ojenveemet kun bruges som beskyttelse mod hojhastighedspartider ved :i"s‘:_zgmg's"t; ;;Y%‘?&R;?#‘J"JWS"_I[‘;‘E"I""% f‘}’}gﬁg'z";ﬁydsd %zgﬁ“déenrﬁgz ';'t"e'ekra saa ':ﬁ;;efggg:f
of a large size range'. Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of ‘medium size range’ or bei dem ein “T" hinter der Kennzeichnung flir mechanische Widerstandsfahigkeit steht. rumtemperatur. WAARSCHUWING: Deze oogbeschermer is geschikt voor gebruikt op de laagste h“‘TmI PL et och lisera tronakydets K for “f[‘ kyb o ”mp° fg "D s d’ -7 't
‘smal size range’ or large size range. ‘Medium size range' helmet mounted ear muffs wil ft the majority 3 [Trépichen 4 |GroRstaub instelling op de wenkbrauwbescherming of vizier. Het groene vizier dient alleen voor gaslassen gebruikt hJa en pa l:(VU let och justera oronskyadet POf‘ r att fa en bekvam passiorm. Dra si OaK'm_Ié]mEﬁ in m%
of wearers. ‘Smal size range’ o large size range’ helmet mounted ear mus are designed to it wearers 5[ Gase und U bS Sssa 5 & TKurzschluss Blekio-Lichiogen te worden. Ansigtsskjolde med tradnet beskytter ikke mod hajhastighedspartikler, veeskespraf, smeltet uvudet och skjut upp dronkapoma pa sidoarmarna tils bronen passar bekvamt inuti kaporna. SKOTSEL OCI
for whom ‘medium size range' helmet mounted ear muffs are not suitable. Ensure ear defenders are 9 G 1zene Metall & N i &= varme faste stoffer, elekiriske farer eller ved arbejde ved smefteowne eller svejsning. FORXQRINE N::; h: rsfg\sl[(jydtli(?t mﬁe an;andi e‘ller n‘fr de;n trar:jsqcﬂirastskf\l deE fgrvaraswen ﬁel? a”tali(et
fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in with the s Ear K TWi 128 ga e — _ _ Ansi { af klart materiale er ikke beregnet fil arbejde ved smelteovne eller svejsning. Optiske sa aft den Inte utsatts for direkt soljus, kemikalier eller slpmss el och inte anos acas av fysis ontal
LK | Widerstandsfahigkeit gegen Beschadigung der Oberfldche durch feine Partikel | okularer af klasse 3 er ikke beregnet il langvarig brug. Disse gjenbeskyttere kan evt. overfore virkningen med hérda ytoriartidar. Forvaras e i temperaturer under 20°C eller over +50°C eller | uftfuktighet Gver

Defenders should be worn at all imes in noisy suroundings. If these instructions are ignored, protection
will be severely impaired. Note: Spectacle frames and hair between the ear pad and the head may affect
the acoustic performance of the ear muffs. CORRECT ADJUSTMENT: Position the ear defender cups at
the bottom of arms. Place the helmet on the head and adjust to get a comfortable fit. Pull the side arms in
against the head and slide the ear cups up the side arms unil the ears fit comfortably inside the cups. To
set the ear defenders in the standby position, pull away from the head, they wil catch in position, the ear
muffs may be swung up and pressed into the helmet if desired when not in use. MAINTENANCE AND
STORAGE: When not in use or during transportation this ear defender should be stored in a container
that is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by
physical contact with hard surfaces/items. Do not store outside temperature range of -20°C to +50°C or with
humidity above 90%RH. To maintain the ear defenders in the best possible condition do not use solvents
or abrasive materials to clean. Wipe with a cloth moistened in a weak solution of mild detergent in tap water
and dry with a soft cloth. Under normal circumstances the ear defender should offer protection for up to 5
years. Cushions may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage and replaced when required. Replacement parts are available for all ear defenders (quote model
when ordering, fitting instructions are supplied with replacement parts). ADDITIONAL INFORMATION: This
product may be adversely affected by certain chemical substances, further information is available from JSP
Ltd. The supporting arm material s steel wire and nylon plastic, the cushion material is PVC. As required by
European Health and Safety Requirements, the user is advised that when the ear defenders are in contact
with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. If this is the case, leave the hazard area,
remove the ear defender and seek medical advice.

WARNUNG: Dieser Augenschutz bietet lediglich einen Schutz der niedrigsten auf dem Rahmen oder
Visier. vwsuere aus Klarem material smd mcht fiir industrieofen-/schweissarbeiten geeignet. Nur visiere

5, griin sind fiir visiere mit sind nicht als schutz
bei i partikeln, fiiissigkeiten, und sowie heissen festkd
gefahren oder industrieofen- und schwassarbelten geengnet Linsen der optischen Klasse 3 sind nicht
fiir kan slag d die gedragen

worden onder de oogbeschermer. Dieser Augenschutz kann die Aufpralle zur Korrekturbrille tibertragen.

af slag il briller/kontaktlinser, brugeren har pa under gjenbeskytteren.

EN352-3:2002 - HOREVARN

ANWEISUNGEN ZUR ANPASSUNG UND WARTUNG: @rekopperne ber monteres og bruges sammen

med en industriel beskyttelseshjelm fra JSP ved hjselp af det relevante adapterszet. Stellen Sie sicher,

daR die Gehdrschiitzer gemaR den Anweisungen des Herstellers angepalt, eingestellt, gewartet und

regelmaig inspiziert werden. Gehdrschiitzer sollten in einem lauten Umfeld grundsatziich getragen
i Scht

90%Rh. For att underhalla pa basta satt anvands inte frétande eller slipande medel vid rengring. Skolj i
en svag [6sning av milt rengdringsmedel blandat i kranvatten och lat lufttorka. Under normala forhallanden
borde horselskydden ge fullgott skydd i 5 &r. Kuddarna kan forsamras i takt med anvandning och skall
inspekteras med jamna mellanrum for att upptécka sprickor och léckor, och ersattas nér s behvs (uppge
modellens namn vid bestéllning, instruktioner for byte forses med ersattnings delama). YTTERLIGARE
INFORMATION: Denna produkt kan ohjdlpligt skadas av vissa kemikalier, narmare mfcrmatlcn fmns
attfa fran JSP Ltd. | enlighet med E: ka Halso- och

werden. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist kein

GEHORSCHUTZ - EN352-3:2002

WEITERE ANWEISUNGEN: Der Gehrschutz sollte nur mit Industrieschutzhelmen des Herstellers
JSP und dem passenden Montagebausatz verwendel werden Stellen Sie sicher, dass die am Helm
montierten O der angepassl eingestellt,
gepflegt und regelméaRig Gberprift werden. O sol\ten in 1

ununterbrochen getragen werden. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist der Schu\z stark
eingeschrankt. Hinweis: Brillenbiigel und Haare zwischen Ohrenpolster und Kopf kénnen die Funktion
des Ohrenschiitzers beeintrachtigen. KORREKTE ANPASSUNG: Bringen Sie die Gehdrschutzkapseln
unten an den Armen an. Den Helm aufsetzen und gemaR Gebrauchsanweisung einstellen, damit er
komfortabel sitzt. Driicken Sie die Seitenarme an den Kopf und schieben Sie die Gehérschutzkapseln
nach oben, bis sie komfortabel {iber den Ohren sitzen. PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bei
oder zum Transport sollte der Gesichtsschutz auBerhalb direkter Sonneneinstrahlung in

FR
CASQUE DE PROTECTION DANS LE DOMAINE INDUSTRIEL - EN 397:2012

TAILLE ET REGLAGE: Pour une protection adéquate, ce casque doit convenir ou étre réglé selon le
tour de téte de luilisateur. Le casque doit étre porté avec la visiére vers I'avant. Pour modifier la taille,

régler la sangle située a l'arriere du casque et s'assurer d'un port confortable sur le créne. Quand il n'est
pas porté sur la téte, ou en cours de transport, ranger ce casque dans un conteneur afin qu'il soit protégé
de la lumiére directe du solei, des produits chimiques et des substances abrasives et qu'il ne puisse pas
étre endommageé par un contact direct avec des surfaces ou articles durs. UTILISATION: Ce casque est
réalisé de telle fagon que 'énergie developpee lors d'un impact soit absorbee par Ia destruction partielle
de la calotte et du hamais. Méme si del telles détériorations ne sont pas immé

einem Behalter aufbewahrt werden, der in vor Chemi und

und Haare zwischen den Gummimuscheln und dem Kopf konnen die Leistung der
i Schutzhiillen an die Polster kann die akusfische
Leistung des Ohrenschiitzers beemﬂussen KORREKT TILPASNING: Grekoppeme placeres ved bunden af
amene. Hielmen sztes pa hovedet, og arekoppeme tilpasses, sa de sidder behageligt. Sidearmene traekkes
ind mod hovedet og erekoppeme skydes op langs sidearmene, indtil greme er behageligt placeret inde i
koppeme. WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG: Wenn die Gehdrschiltzer nicht in Gebrauch ist, oder wenn
er transportiert wird, mufd er in einem Behalter aufbewahrt werden, in dem er von direktem

att h kan orsaka allergiska reaktioner for kansliga personer nar de kommer i kontakt med
anvéndarens hud. Om detta intraffar, lamna det bullriga omradet och ta sedan av horselskydden.

Fl

TEOLLISUUSKYPARA - EN 397:2012
TEOLLISUUDEN SUOJAKYPARA SOVITUS JA SAADOT: Riittavéin suojan takaamiseksi kypéra

Chemikalien und scheuemden Stoffen entfemt ist und nicht durch einen Kontakt mit harten Oberfléchen
bzw. Niet bewaren bijj temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve vochtigheid
hoger is dan 90%. Om het in een zo goed mogelijke staat te houden, mag hij niet schoongemaakt worden
met schurende materialen. Skylles i en mild rengeringsoplosning med hanevand. Lufttarres i tor luft.
Unter normalen Begi sollten die G Schutz fiir 5 Jahre bieten. Die
Gummimuscheln konnen sich im Verlauf der Benutzung verschlechtem und sollten héufig auf Spriinge
und undichte Stellen untersucht und gegebenenfalls ersetzt werden, (bitte geben Sie bei der Bestellung

die an. zur Anp: g werden mit dem Ersatzteil geliefert). YDERLIGERE

durch harte Oberfla bzw. schiitzt. iden Sie eine
auRerhalb Temperaturen zwischen -20°C und +50°C sowie einer Luftfeuchtigkeit Gber 90% RH. Um
den Gehérschutz im bestmdglichen Zustand zu erhalten, diirfen Sie zur Reinigung keine Losungs-
oder Scheuermittel verwenden. Verwenden Sie stattdessen eine einprozentige Losung eines milden
Reinigungsmittels und anschlielend ein weiches Tuch zum Abtrocknen. Unter normalen Bedingungen

bietet der 5 Jahre Schutz. Die O kénnen mit der Zeit altern und
soliten regelméRig auf Risse und Undichtigkeiten Uberpriift sowie bei Bedarf ersetzt werden. Ersatzteile
sind fiir sémtliche Ohrenschiitzer erhéltiich (bei Bestellung angeben;

liegen den Ersatzteilen bei). ZUSATZLICHE INFORMATIONEN: Dieses Produkt kann durch bestimmte
chem\sohe Substanzen beschadlgt werden weitere Informat\onen sind bei JSP Ltd. erhaltlich. Nach den

il est recommandé de remplacer tout casque ayant subi un choc important. L'attention des utilisateurs
est attirée sur les dangers quiil aurait & modifier ou & supprimer 'un des éléments d'origine du casque
autres que ceux recommandés par le fabricant ou & adapter Iutilisation des accessoires qui ne sont pas
recommandés par le fabricant. Des accessoires et/ou des hamais de remplacement, des courroies pour

muss der Trager darauf hingewiesen werden
dass ein | mit dem (‘ iitzer bei Menschen zu i

fiihren kann. Verlassen Sie in diesem Fall zuerst den Gefahrenbereich, nehmen Sie den Ohrenschiitzer
ab und lassen sich ggf. medizinisch beraten

OPL Lo oder sollten nicht benutzt werden. Dieses Produkt kann durch
bestimmte chemische Substanzen angegriffen werden; weitere Informationen sind von JSP Ltd. erhaltiich.
GemaR den européischen Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit am Arbeitsplatz wird der Benutzer
darauf aufmerksam gemacht, da die Gehdrschiitzer bei Kontakt mit der Haut zu allergischen Reaktionen
fiihren kénnen. In diesem Fall verlassen Sie den Gefahrenbereich und nehmen Sie die Gehtrschiitzer ab.

NO

INDUSTRIHJELM - EN 397:2012
VERNEHJELM FOR INDUSTRI NS-TILPASSING OG JUSTERING: For & kunne gi i

on sovi ja saad 3 kayttajan én sopivaksi. Kypérad kaytetaan sen lippa kohdistettuna
eteenpdin. Sovituksen muuttamiseksi s: kyparéan takaosassa olevaa kiinnityshihnaa ja tarkista
kokeilemalla, ettd kypdrd istuu mukavasti paahan. Kypdrdd on sdilytettdva laatikossa poissa
auringonpaisteesta seka silloin kun kypéraa ei kédyteté ettd kulietuksen aikana. On varottava, etta kypara
e tule kosketuksiin kemikaalien ja hankaavien aineiden tai esineiden kanssa ja etté kovat pinnat tai esineet
eivat padse vaurioittamaan sita. KAYTTO: Kypéra on valmistettu vaimentamaan iskuenergiaa, jonka
seurauksena sen kuori tai kiinnityshihnat voivat rikkoutua tai vaurioitua. Vaikka néita vaurioita ei olisikaan
selvasti nakyvilld, on voimakkaan iskun kohteeksi joutunut kyparé vaihdettava aina uuteen. Kypéran
kaynajan on ollava myds tietoinen siitd, ettd kypéran alkuperaisosiin tehdyt muutokset tai alkuperaisosien

kanssa niista iimeisen riskin. Kypéran sovitusosia
ei suositella muunneltaviksi millaan muulla kuin valmistajan  suosittelemalla tavalla. Lisétarvikkeita ja/
tai varaosia, kuten sovitus- ja leukahihnoja, kuulonsuojaimia, visiirejé seké kyparaén asennettavia
lamppuja, on saatavana sovitusohjeineen JSP:Itd. Ala sivele maalia tai liuottimia tai iinnité teippia tai

tarroja kyparan pinnalle muuten kuin kyparan valmistajan ohjeiden mukaisesti. KYPARAN KUNNON
TARKISTAMINEN JA KUNNOSSAPITO: Kypéra on kuoresta ja kiinnityshihnoista koostuva téydellinen
kokonalsuus Kyparén kayttoikaan vaikuttavat eri tekijét, kuten ilman kylmyys tai kuumuus, kemialliset

ma denne hjelmen passe eller tipasses fil starrelsen pa hodet il brukeren. Hjelmen ma brukes med
skyggen forover. Nar hjelmen skal tipasses, justerer du remmene bak pa hjelmen og serger for at den sitter
komfortabelt rundt issen. Nar hjelmen ikke er i bruk, eller under transport, ma den oppbevares i en beholder,
slik at den ikke kommeri kontakt med direkte sollys, kiemikalier eller slipemidier, og slik at den ikke kan skades
ved fysisk kontakt med harde overflaterigjenstander BRUK: Hjelmen skal absorbere kraften av et stot ved

ja vaannkaytlo Kyparén kunto tulee tarklsbaa pa\vmam jotta havaittaisiin siiné tai
sen ki i olevat merkit tai muista vaurioista.
Taysm ehja kypéra sopii sille ma y a on valettu kyparan lippaan.
Kyparan tulisi taata normaalikéytossa riittdva suoja 5 vuodeksi. Kypérassé ei saa missaan tapauks

kayttda muita kuin JSP:n valmistamia osia. Kypéran voi puhdistaa tai desinfioida saippualla ja [&mpil
vedelld ja kuivata pehmedlla linalla. Kypéréé ei saa puhdistaa hankausaineella tai liuottimila, eiké sité saa

altamente reducida. Nota: Las monturas de gafas o el cabello entre las almohadillas y la cabeza pueden
afectar las de los { on de cubiertas higiénicas a las
puede afectar el ) aclstico del protedor de oreja. AJUSTE CORRECTO: coloque
las copas de proteccion auditiva en la parte inferior de las trabillas. Coloque el casco en la cabeza y ajuste
las copas de proteccion auditiva hasta que se adapten comodamente. Tire de las trabillas laterales hacia la
cabeza y deslice las copas hacia las trabillas laterales, hasta que las orejas se adapten comodamente a las
copas. MANTENIMIENTO Y COLOCACION: Cuando no esta siendo usado o durante el transporte, este
amortiguador de ruidos debe ser guardado en un recipiente de tal modo que no reciba radiacion directa
de rayos solares, se encuentre fuera del alcance de productos quimicos y sustancias abrasivas y no
quede expuesto a dafios por contacto fisico con superficies o articulos duros.Limpiarlo con agua tibia
enjabonada. Para mantener en el mejor estado posible, no ufilice materiales abrasivos para limpiarla.
Enjuague con una solucion débil de detergente suave y agua del grifo, y deje secar al aire libre. En
circunstancias normales, el amortiguador de ruidos debe ofrecer proteccion adecuada a lo largo de un
plazo de dos y 5 afios. Las almohadilas pueden deteriorarse en su uso y deben ser periédicamente
examinadas buscando fisuras y fugas, y seglin convenga i el modelo con el
pedido, instrucciones de montaje provistas con las piezas de recambio). INFORMACION ADICIONAL:
Este producto puede quedar afectado adversamente por ciertas sustancias quimicas, mayor informacion
disponible en JSP Ltd. En conformidad con las disposiciones Europeas de Salud y Seguridad, se advierte
al usuario que en su contacto con la piel el amortiguador puede provocar una reaccion alérgica en aquellas
personas susceptibles. Si esto ocurre, se aconseja salir de la zona de riesgo y quitarse el amortiguador.

Cortocwrcuitoarcoelellrico\ 9 \Metallifusi \ N \Anh appanaté

K |Resistenza a danni superficiali da particelle fini

Se é richiesta una protezione contro particelle ad alta velocita a temperature estreme, la protezione per gli
occhi selezionata deve essere contrassegnata con Ia lettera T immediatamente dopo la lettera di impatto,
ossia FT 0 BT. Se la lettera di impatto non & seguita dalla lettera T, allora la protezione per gli occhi puo
essere esclusivamente utilizzata contro particelle ad alta velocita a temperatura ambiente. ATTENZIONE:
Questa protezione per gli occhi & adatta all'uso con protezione frontale o visiera attaccata alla posizione
pili bassa.La visiera verde deve essere utilizzata solo in caso di saldature a gas. Le visiere di rete metallica
non sono adatte per garantire una protezione contro particelle ad alta velocita, spruzzi di liquidi, spruzzi
di metallo fuso, solidi incandescenti, pericoli elettrici, per I'utilizzo nei forni o per la saldatura. Le visiere in
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CAPACETE INDUSTRIAL - EN 397:2012

CAPACETE INDUSTRIAL DE SEGURANGA COLOCAGAO E AJUSTE: Para obter protecgdo adequada
este capacete tem de assentar bem ou de ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete
deve ser utiizado com a pala virada para a frente. Para alterar o ajuste, regule 0 amés na traseira do
capacete e certifique-se de que em volta da coroa da cabega o capacete assenta confortavelmente.
Quando néo esté a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve ser guardado num recipiente
de forma a nao estar em contacto directo com luz solar, deve estar afastado de substancias quimicas
e abrasivas e ndo pode ser danificado através de contacto fisico com uperficiesiitens duras. USO: O
capacete foi fabricado para absorver a energia de um impacto em que haja destruigdo parcial ou danos
ao casco € amés e, embora tais danos possam ndo ser imediatamente aparentes, qualquer capacete
sujeito a impacto forte deve ser substituido. Chama-se também a atengéo dos utilizadores para o perigo

materiale trasparente non sono destinate all utilizzo nei fomi/per la saldatura. Gli oculari di classe ottica 3 InterGP™ Frequency (Hz)

non sono adatti per impieghi prolungati. Em caso de impacto sobre os culos de protecgéo, estes ultimos (on EVOLite®) 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000

poderéo transmitir uma vibragéo aos éculos correctores usados debaixo dos ditos. Mean ion (dB) 135 125 237 29.7 31.0 331 345

PROTEZIONE DELL’UDITO - EN352-3:2002 Standard Deviation 29 20 23 27 31 17 33

ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE: Le protezioni auricolari devono essere Assumed Protection value | 10.6 10.5 214 270 279 314 31.2

applicate e utilizzate con gli elmetti di sicurezza industriale prodotti da JSP utilizzando il kit Mass = 240g H=29dB | M=22dB | L=14dB_ | SNR=25dB

adattatore corretto. Accenarsi che le cuffie antirumore siano indossate e regolate

e che siano periodi ione ed ispezione secondo le istruzioni fornite r

dalla ditta produtirice. Non nmuovere ma\ le cuffie in ambienti rumorosi. La mancata osservanza di InterGP Frequency (Hz)

queste istruzioni riduce la garantita dalle cuffie. Nota: non (on EV02/3°) 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000

interporre montature di occhiali o capelli tra le cuffie e le orecchie. L'applicazione dei dispositivi di Mean Aftenuation (dB) 138 123 243 286 293 321 339

protezione sui cuscinetti potrebbe ridurre le prestazioni acustiche del dispositivo di protezione dell'udito. Devial 24 2 24 2 2 1

REGOLAZIONE CORRETTA: Posizionare le coppe auricolari di protezione in corrispondenza dell'ultima Standard eviation - 0 - 7 3.0 3. 3

posizione dei bracci. Indossare I'elmetto sul capo e regolare le coppe auricolari di protezione in modo che Assumed Protection value | 11.4 103 219 25.9 26.3 28.9 308

aderiscano perfettamente. Tirare i bracci laterali verso ['interno contro il capo e fare scorrere verso alto le Mass = 280g H=28d8 | M=22dB | L=14d8 | SNR=24dB

coppe auricolari lungo i bracci laterali finché I'orecchio non & comodamente racchiuso allinterno delle coppe.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE: Quando non viene utilizzato, o durante il trasporto, lel cuffie

antirumore deve essere conservato in un contenitore, protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze ImerEXT_M o Frequency (tz)

chimiche e abrasive e da urti contro superficiloggetti. Non conservare a temperature inferiori ai ~20 °C (on EVOLite®) 125 250 500 1000 | 2000 | 4000 | 8000

0 superiori ai +50 °C, o con umidita oltre il 90% RH. Per mantenere nelle migliori condizioni possibili, Mean ion (dB) 185 16.6 286 338 338 344 357

non usare materiali abrasivi per puliria. Sciacquare con una soluzione di detergente neutro diluita in Standard Deviation 27 23 30 28 31 29 17

acqua di rubinetto e lasciare asciugare all'aria. In normali condizioni di utilizzo, le cuffe "

foriscono una protezione adeguata per 5anni. | malenale protettivo pus tuttavia i con luso Assumed Protectionvalue | 158 | 143 | 266 | 310 | 307 | 315 | 340

e deve pertanto essere eventuali rotture o fessurazioni e, Mass = 2409 H=32d8 | M=26dB | L=19dB | SNR=28dB

se sostituito. (Annotare |I modello sull' ord\nazmne dei ricambi. | ricambi vengono fornt

con istruzioni per il montaggio). INFORMAZIONI AGGIUNTIVE: Alcune sostanze chimiche possono InterEX™ Frequency (Hz)

danneggiare questo prodotto; per ulteriori informazioni in merito si prega di rivolgersi alla JSP Ltd. )

Conformemente a quanto stabilito dalle normative europee sulla salute e la sicurezza, si informano gli (on EVO2/3°) . 125 250 500 1000 2000 4000 8000

utilizatori che, se indossate a contatto con la pelle, le cuffie antirumore possono provocare reazioni Mean (dB) 183 | 17.0 | 291 341 336 | 334 | 351

allergiche in soggetti sensibili. Se cid accade, allontanarsi dallambiente rumoroso e rimuovere le cuffie. Standard Deviation 28 21 26 26 24 31 21

Assumed Protection value | 15.5 149 26.5 315 31.2 30.3 33.0

GR Mass = 280g H=020B | M=26dB | L=19d8 | SNR=29dB

KPANOZ AZOAAE'IAZ A BIOMHXANIK'H XP'HZH - EN 397:2012

E®APMOTH KAI PYOMIZH: Ma emapkr TpooTaaia, 10 kpévog autd Trpémel va pubpileral, €101 GoTe
vat EQapu6el oTo péyeBog Tou KepaAiol Tou XpraTn. To Kpavog TIPETTE! Va GOPIETa LE TO VEITO TIpOg Tal
epmpog. H puBpion Tou peyéBoug emmTuyyaveral e T Sidmagn ou BpickeTal 0To TTow PEPOG TOU KPAVOUS.
BeBanwbeite 611 10 £eTE £QapUOOE! aKPIBLIG OTO HEVEBOG ToU Kpaviou oag, Xwpig va oag evoxAei. Otav

de modificar ou remover qualquer uma das pegas originais do capacete que nao sejam as
pelo fabricante do mesmo. Os capacetes ndo devem ser adaptados com o fim de montar acessérios de
qualquer forma que nao seja a recomendada pelo fabricante. A JSP tem & sua disposicao acessorios
elou ameses de correias das pi coes do queixo, do ouvido, viseiras e
lampadas montadas no capacete com mstrugﬁes de montagem. Néo aplique tinta, solventes, adesivos ou
autocolantes, excepto de acordo com as instrucdes do fabricante do capacete. INSPECCAO E CUIDADO

A TER COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo consistindo de casco e amés. A vida
(til do capacete € afectada por varios factores incluindo o frio, o calor, produtos quimicos, luz solar € ma
utilizagdo. O capacete deve ser examinado diariamente para ver se hd sinais 6bvios de fissuras, fragilidade
ou danos do capacete ou amés. Enquanto o capacete esté isento de defeitos € adequado para o fim
previsto. A data do fabricante estd moldada na pala do capacete. Em circunsténcias normais o capacete
deve oferecer protecgdo adequada durante 5 anos. Em circunsténcia alguma deve um componente que
n&o seja um componente JSP ser usado neste capacete. O capacete pode ser limpo/desinfectado com
4gua quente e sabdo e seco com um pano macio. O capacete nao deve ser limpo com substancias ou
solventes abrasivos € no pode ser guardado & luz solar directa ou em contacto com solventes.

Bev fTal 1} katd T SIAPKEID TG HETAQOPAS Tou, To Kpdvog auté Ba pémel va amoBnkeUeTal
oe adlagavr) TOAvTa, WOTE va pnv ekTiBeTal dpeoa 1o NAiakd Qug. Aev Tipémel va EpyeTal Ot €magr
e diaAuTIKG Kal GMEG XnIKEG ouaieg. Aev JTTopei val KATaOTPAQET aTtd TV amTA) ETTOQ e EMIQAVEIEG
Kal uvmmpzvu XPHEH: To kpdvog €ival KaTaoKEUAOLEVO Yia va uwoppoq)d v evépyeia KpoU(mg e
HepIKn kataaTpon /| BAGRN aTo Ks/\uqm; Kai T0 kepaAddepa. To Kpavog Tou U¢IOTGTGI Ioxupn kpouon,
Ba Tipéel va avTikabioTatal akéua kal av n {nuid o€ auté Sev eival Gueoa opa. Mpogoxn! Mnv

QQQIPEITE 1} TPOTIOTIOIEITE Tat AUBEVTIKA AVTAAAGKTIKG TOU KPAVOUG, KAl Va XPNOIHOTIOIEITE povar auta
TIOU GUVIOTWVTAI CTTO TOV KATAOKEUaoTH. To Kpavog va TIposapudleral aTo KEQGA Jovo e TpoTo
TIou UTTodEIKVUEI O KamaakeuaaTng. Efaptipara fy kar aviaMaKTIKG e§aptnudTwy, 61w uTooTdywva,
WTAOTTIdEG, AOTTIdIA Kot AGpTTEG TTOU OTEPEWVOVTaI OTO KpAvog, SiariBevral padi pe Tig odnyieg pappoyrg
amé v JSP. To kpdvog va pnv Aepiovetal pe Bagég, SioAUpaTa, KOMEG f QUTOKOAANTEG ETIKETES, EKTOG
QuTég TOU KaraokeuaaT Tou kpdvoug. EMI@EQPHEH KAI ®PONTIAA TOY KPANOYZ: To kpavog
eivan éva TApeg oUoTRa Tou aTToteAeital amtd To kéAupog kai T Sicragn mpooappoyig. H xproiun
Siapkela {wng Tou egapTaTal aTo ToMoUg Trapdyoveg ATwg To Yuxpd i Beppd TepIBAMOV, ol Xnpikég
ouaieg, To NhIakd gug Kai 1) Kaki xprion. To kpavog TpETel va egeTaleral kaBnpepiva yia eupavi anpeia
payioparog, eubpauaTorrag f nuidi Tou keAUpoug f g diaragng Tpoaapuoyiig. Av To kpavog Sev Exel
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le menton, des appareils de protection auditive des visiéres et des lampes montables sur le casque sont delvis adeleggelse eller skade pa skall og remmer. Selv om siik skade ikke er lett synlig, ma alle hjeimer som sailyttad suorassa auringonpaisteessa tai kosketuksissa liuottimiin. MARCAS: ; y ; . ; : L p
disponibles conformément aux instructions d'utiisation de JSP. Ne pas appliquer de peintures, solvants, NL har veert utsatt for et kraftig stat, byttes ut. Brukeme gjores ogsa oppmerksom pa faren ved & endre pa eller - ) Fabri marca comercial gyg'igf"ﬂ g T:v)\o)\\?l): Vguxvi:m;%?q ‘7 po;}rp\gf;u!. : 2}#30 Ef‘vf Kg:ggréqu 25\vul g‘\’/)‘(gpg:?uu?g
é i i i A . fleme noen av originaldelene til hielmen, bortsett fra som anbefalt av produsenten av hjelmen. Hielmene méa MERKINNAT: 0 - PO S MKES, TO KpAVOS TIPOOEPEI ETTaPKN TPooTaoat Yia S Xpovia. ¢ Kaj
adhésifs ou autres marquages qui ne soient pas en accord avec les instructions données par le fabricant. INDUSTRIELE HELM - EN 397:2012 ] ' e ' ! , - - EN397:2012 | O Numero da Norma Europeia para Capacetes Industriais de Seguranga e TIEPITITWON v PNV XPOTHOTIOIO0VTaN € AUT6 BIAQOPETIKA e5apTAaTa amd autd g JSP. To kpévog
INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Ce Caque est un appareil complet comprenant la calotte et le INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM DE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN BISTELLEN: Voor de juiste ikke tipasses tl et bestemt formal ved  feste tibeher pa noen annen mate enn som anbefalt av 1. Valmistajan tavaramerkki E respectivo ano de publicagio mope! va kaBapTall MAVEXCH i omoOv! Kal NGRS Vepo Kol CTEWGNE! e akako l:KDGGMG ™
hamais. La durée de vie du casque est affectée par de nombreux facteurs comme le froid, la chaleur, beschermi deze hel het hoofd van de gebruik rden. De hel d d Tilbeher ogleller remmer, hakeremmer, grevem og visirer for utbytte og hjelmmonterte lamper sammen EN 397:2012 Teolllsuuden suojakyparien euroogga\alsen standardin numero ja julkaisuvuosi . Norma europeia em matéria de capacetes electricamente isolantes para h e ” Pt . . . c
escherming moet deze helm op het hoofd van de gebruiker gepast worden. De helm wordt met de spits 8 . . . : : - o EN 50365:2002 | Norma europ m pacete p Kpavog va pnv KaBapiCerar pe AEIavTIKEG 0UTTe ) BIAAUTIKG: Kall var pnv TTOBNKEVETal GE GEaN ETTaQH
les produits chimiques, le rayonnement solaire et le mauvais usage. Le controle de tous signes évidents naar voren gedragen. Om de pasvorm te veranderen, wordt het hamas aan de achterkant van de helm med monteringsinstruksjoner er tigiengelig fra JSP. Ikke péfor maling, losemidler, lim eller selvkiebende EN 50365:2002 | E i i eristéville joita - utilizagéo em de baixa tensdo T NG GG VO EpKETal OE ETTOQA 1 BIGAUTIKG péoa.
de felure, de fragilisation ou de détérioration soit du casque soit du hamais doit faire 'objet d'un examen bijgesteld, zodat de helm comfortabel rond de kruin past. Wanneer de helm niet gebruikt wordt, of wordt etetter pa hjelmen, unntatt som beskrevet i instruksjonene fra produsenten av hieimen. INSPEKSJON 0G Kytetaan nuksissa. __ 0 simbolo para a EN 50365 Este necessita de ser exibido no capacete para
quotidien. Lorsque le casque ne présente aucun défaut, il est convenable pour lusage pour lequel il est verplaatst, dan moet de helm zodanig worden opgeborgen, dat hij niet in aanraking met direct zonlicht, VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hielmen er et komplett system som bestér av skal og remrmer. Levetiden Normin EN 50365 symboli. Tamén tulee nakya suojakypérassa taydellisen verificar o G ZHMANZEIZ: __ _
prévu. La date de fabrication est gravée sur la visiere de la casquette de sécurité anti-choc. Dans des met chemicalién of schuurmiddelen komt en niet tegen harde opperviakken of voorwerpen aan kan stoten. f !Wje\rgen b\lw(r paglrklgt ?g en rlx_ekket faklorer, mk:(l:(dert kuldhe,tva"rme‘k:ﬁmlkaltler, S{?“i:.s |°g fel ﬁruk. Hielmen 53-63 cm Agama de tamanhos do cagacete, perimetro da cabeca [ Eumopik ora Karaokeuaatiov
conditions normles d'utilisation, le casque devrait offrir une protection adéquate pendant 5 ans. En aucun GEBRUIK: De helm is gemaakt om de energie van een inslag op te vangen door gedeeltelijke vernieling ma undersgkes daglig for syniige tegn pa sprekker, sprahet eller skade, enten pa hjeimen eller remmene. 53-63 cm Kyparan kokoalue, paan ymparysmitta IS 0 capacete proporciona alguma proteccdo quando usado num ambiente a estas y To Eupwaik Mpétutio yia Kpavn Acgakeiag Biopnxavikiig xpriong kai o éTog
cas, un composant autre que ceux de JSP ne doit éte utiisé avec le casque. Le casque peut étre netioyé of beschadiging van deg schaal of het ham;!; Ook als een bgesghadigi"g niet, of %ia duidéli}k zichtbaa% Nar hjelmen er fri for defekter, er den egnet for det formalet den er beregnet pa. Produksjonsdato er stapt -20°C/-30°C | Kyparé suojaa jossakin maérin néissa tai naita korkeammissa lmpotiloissa kéytettaessa 20°CH0°C 1) Qe?ngemsraz sugenoreg profecao EN 3072012 £kdoang Tou _
au savon et & l'eau chaude et essuyé avec un chiffon dou. Le casque ne doit pas étre lavé avec des is, elke helm die bloot heeft gestaan aan insiag of emstige druk moet vervangen worden. Men dient inn ;;a SJFYEQ(E" til '}Jeémtegéunde’ rt‘jmlmalﬁ? forhg\d vi hJEJ‘ré‘g” gi ‘QS‘EKKG;:_‘QI beskyl'-lig\Te i5 i;Under !“995"/ T50°C Kypara tarjouksia jonkinlaista suojaa vuonna kuluneet ympériston at tai sen alle 50°C 0 capacete ira fornecer alguma protegao quando usados em um ambiente igual EN 50365:2002 | © AP1BHOS Eupwaiikol Mpoturou yia nhekTpikd povwpiéva kpavn yia xprion
substances abrasives ou des solvants et ne doit pas étre stocké en plein soleil ou en contact avec des rekening te houden met het gevaar van of verwijderen van originele: van de helm omstendighefer ma det benyttes deler fra andre enn JSP pa denne hjelmen. Higimen kan rengjore: nama lampoiat 5 ou abaixo dessas temperaturas € EYKATAOTAOEIS XANAG Taang
produits chimiques. als deze veranderingen niet zjn aanbevolen door de fabrikant. Helmen mogen niet van allerei adaptors en desinfisares med sépe og varm vann og terkes med en myk Kt Hielmen mA ke rengjares med sipemidler MM Kyparé tarjoaa suojan MM 0 e ira proporcionar alguma protecgao contra salpicos de metal fundid To oUpBoAo Tou EN 50365. AuTé Bat TpETE! va EUQQVICETaI 0TO KPAVOG WOTE Va
g ) g P eller lesemidler og ma ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med lesemidler. capacete ira proporcionar alguma protecgao contra salpicos de metal lundido SEIKVU A 5
MARQUES: worden voorzien die niet door de fabrikant worden aanbevolen. Accessoires, binnenwerken, - 40 Vao Kypara suojaa kaytiajaa o 0 capacets protege o ufiizador contra contacto acidental de curta duragéo amodeikvleral n mAfNS auppGpQuon
) Fabricant Marque Déposée kinriemen, oork vizieren en zin metinstructies bij JSP Gebruik geen verf, MERKING: kosketuksessa enintzn 40 V: n vaihtovirtaa johtaviin sahkdjohtimiin ac com condutores eléctricos sob tenséo até a tenso de 440 Vea. 53-63 cm O1 mepilETpOI ToU Kpaviou Trou kaGTTEl
EN 3972012 | e numéro de Ia norme européenne en matiére de casques deprotection dans i of stickers op de helmen behalve wanneer deze overe met de Produsentens varemerke LD Kypara antaa jonkin verran suojaa sivusuuntaista puristusvoimaa vastaan LD 0 capacete proporciona alguma protecgao de car gas laterais -20°C/-30°C__|H xaunAdtepn BepHoKpavia oy ormoid 1o Kpévog Ba TPOTYEpEl TpoaTasia
: le domaine industriel, et son année de publication instructies van de fabrikant. INSPECTIE EN ONDERHOUD VAN DE HELM: De helm is een geheel van EN 397:2012 Nummeretna den euro;@ske standarden for vemehjelmer for industri og publikasjonsér = N = H50°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or
Le numero de la norme . our les casques Blectiquementisolants & schaal en hamas. De gebruiksduur van de helm wordt beinvioedt door vele factoren zoals kou, warmte, ] Tor elekirisk i i il bruk SILMASUOJAT - EN166:2001 PROTECGAO OCULAR - EN166:2001 below these
EN 50365:2002 | iicer sur les 3 basse te%swon q chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. De helm moet dageliks worden onderzocht op scheuren, EN 503652002 | pa anlegg ed lav spenning VERKKOTYYPPISET SILMASUOJAT - EN1731:1997 PROTECCAO OCULAR TIPO REDE - EN1731:1997 MM To kpdvog Ba TTapéxe! PepIKr TIPoaTasia évav Tng ExTivagng Temypévou ETaAMou
Le symbole pour la norme EN 50365. Il dot figurer sur le casque pour indiquer bm%She'g °; ic_"ad;fatﬂ heim :’f hamas. _A‘; d; heim gmade‘/"l s kg“ ddeze Yoor 2p dOELQT]b’;‘kY Symbolet for EN 50365. Detle ma vises p& vernehjelmen for & sikre full KOKOAMINEN KOKOAMINEN: Siimikko tulee koota kannatimen reunojen ympérill olevaan uraan. MONTAGEM: O visor montado no capacete deveré ser bem colocado e utilizado com capacetes de 440 Vac To kpavog poaTarele! 10 XpAoTN amb Tuxaia £TTagi pe oTolxeia U6 T8an péxp!
sa conformité worden. De fabricagedatum staaf gespcte_rfv Inde Kiep van deze stootpet. Onder normale omstandighe g" avreglene. kuvatuista kolmesta kohdasta. Mikali kohtaat vaikeuksia, ota yhteytta jélleenmyyjéén. seguranga industrial da JSP utilizando o kit adaptador correcto. O visor deveré ser montado na ranhura 440 V evalaooodpevou peduarog
5363 om Tailles du casque, 16 tour de 61 g‘::éSﬂi:levlv’grgzﬁdgeegﬁiﬂigngj?hveﬁz ‘geliz;};n n?:;'; g;::’:g”:ngaeafk?m;’g“’:ﬂ"e’:d:e'gﬁ:;’;:ne’;é tePr 53-63 cm Storrelsesomréadet il hjelmen, hodeomkrets f"lm\kko lku‘ﬁs kOO(;‘ ralﬂaa;ﬂme” fi””‘;le" VmP:"”a ole\ﬁaan uraan. Sﬁulg[r}'g(ﬁ"smw? avolta da haste do transportador e fixado nos trés pontos tal como indicado. Se surgir qualquer tipo LD To kpAvog TIPOOGEPEI TIPoOTaTia amd TAEUPIKEG OUMTTIETEIG
i i ¥ 3 y . Y -20°C/-30°C | Hjelmen vil ginoe beskyttelse nar den brukes i et miljs ved eller over disse temperaturene olmesta kohdasta. Mikéli kohtaat vaikeuksia, ota yhteytté jélleenmyyjaén. de dificuldade, contacte o revendedor. MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO: Quando ndo se "
-20°C-30°C | & casaue apporte une certaine profection lorsqul est porté dans un en gedroogd worden met een zachte doek. De helm magriet met toffen of met - e visi e 5 it 6t il o3 i Kun kasvosuojusta ei kiytetd tal sit kuljetetaan, sit3 tulee sayiaa kotelossa, joka estd suoran o i o Gt o Yaneporo o §0cor T dove o Quardats s MPOETAZIA MATION - EN166:2001 / POZTAZIA MATIQN TYNOY METAAAIKOY
environnement & ou au-dessus de ces températures i i i +150°C Hjelmen vil gi en viss nar slitt i et miljo pa eller under slike temperaturer Gal ansporte, o pi g 1
Le casque assurera une certaine profecton quand sé dans U environnement in aanraking komen en de helm mag niet opgeslagen worden in direct zonlicht. VM - girnoe mot skvetling av smeltet metal tﬁlden koskketulki.en %aéﬂt\genlg OJegotagsgeld?‘r; |s=<|un a\hettia‘maé vauriot. El de modo a ficar protegido da luz solar directa, do contacto com solventes e de danos provados pelo MAErMATOX - EN1731:1997
o ) saa lassa, joka alittaa -20 °C tai yittad +50 °C, tai suhteellisessa kosteudessa, joka isi i i i i . . ] i .
+150°C ou au-dessous derriére ces températures MARKERINGEN: Hjelmen beskytter brukeren mot kortsiktig, tilfeldig kontakt med littaa 90 %. K: Lojuk ! I kunnossa pitdmiseksi sita ei saa uhd\Jstaa contaclo fisico com ?»Upemc'ef ou objectos fortes. E‘ intervalo de temperatura di almacenamiento ZYNAPMOAOTHEH: Oa mpéme! va epappoeral €Tmiong 10 TIPOTATEUTIKG KAl Va XQNOIHOTIOIETal
+ - 2 - - 440 Vac tremfarende led d ing pa opotil 440V b p debe estar entre ~20°C y +50°C, y la humedad relativa no debe ser superior al 90%. Para mantener ¢ BIOMXQVIKE Kpavn coGaAEiag TG JSP XPNOINOTIOIMVIA T KATGMIAG pyaheid TTpooapHoy
MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal en fusion [} Fabrikanten Handelsmerk stromforende ledere med en spenning pa opptil 440 hiovilla aineilla. Huuhtele miedon pesuaineen laimeassa liuoksessa sek vedessé ja anna kuivua la careta en ol mejor estado posble, no utiice materiles abrasivos para limpiarta. Lave com uma HE plopny( pavn acgaelag Mg XPNOT G TaK A epyal PO0TpLOYNG.
440 Vac e casque protége [utiisateur contre tout contact accidentel et a court terme EN 3972012 Het Europese St voor Industriéle met het LD Hjelmen gir noe beskyttelse ved lateral trykkbelastning ilmassa. | kasvosuojuksen ja visiirin odotetaan antavan nmavaa suojaa 54 ks\ vuodeks| solugao \lgewra de detergente neuiro ém 4qua da fomeira ¢ deixe Secar  temperalura ambiente. Em To TIPOOTATEUTIKO 6a TIPETE! vl m)yapgvovcnal omny eykot yipw amié 1o Tr)\ap\o ToU [eragopéa
avec les conducteurs électriques sous tension jusqu'a une tension de 440Vca jaar van publicatie. OYEBESKYTTELSE - EN166:2001 Naarmuuntuneet tai vaurioituneet visiiit pita4 vaihtaa. Kaikkiin saa normais, o proteclor facial ¢ 0 visor oferecem uma protecgdo adequada durante 5 anos. Kai va ao@ahiGeral oTa Tpia onpeia OUNQLVa He TV Tiepiypagr. Av awwuewwmum'onowaénrlvovs
D Le casque apporte une certaine protection contre les charges de compression EN 50365:2002 | Het Europese normnummer voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik bi (kerro tilatessasi tuotteen mallinimike. Varaosaien asennusohjeet seuraavat tilausta) As almofadas poder-sé-30 deleriorar com 0 uso e deverdo ser examinadas frequentemente quanto Bduakohia, emKoVwVATE e Tov TwAnT Tou Tipoioviog. ZYNTHPHEIH KAI AMO@'HKEYZH: Ze

latérales

laagspar

PROTECTION OCULAIRE - EN166:2001
PROTECTION OCULAIRE GRILLAGEE - EN1731:1997

ASSEMBLAGE: La visiére de protection pour casque doit étre utilisée et fixée sur les casques de
sécurité industrielle de JSP en utilisant le bon kit d'adaptation. La visiére doit étre ée dans

Het symbool voor EN 50365. Voor de volledige naleving moet dit worden
n op de helm.

NETTINGBASERT @YEBESKYTTELSE - EN1731:1997
MONTERING Visiret pa hjelmen skal festes til og brukes med JSP-produserte vernehjelmer til

la rainure bordant le support et fixée au niveau des trois points de sécurité tel que décrit. En cas
de difficultés, contactez le détaillant. MAINTENANCE ET STOCKAGE: Lorsquiil n'est pas utilisé
ou durant son transport, cet écran facial doit étre stocké dans un conteneur le mettant a I'abri de
la lumiére, des produits chimiques et des substances abrasives et le protégeant des dommages
causés par des chocs avec des surfaces ou des objets durs. Ne pas le stocker au-dessus de 50°C ou
au-dessous de -20°C ou sous un taux d’humidité relative supérieur a 90%. Pour maintenir le casque
dans les meilleures conditions, ne jamais le nettoyer avec des solvants ou des matériaux abrasifs.
Rincer dans une solution de détergent doux & I'eau du robinet et laisser sécher a lair libre. Dans des
circonstances d'utilisation normale, I'écran facial doit offrir une protection adéquate pour 5 ans. Les
visiéres de protection rayées ou ées doivent étre ées. Des visiéres de sécurité
de remplacement sont disponibles pour tous les écrans faciaux. (Préciser la référence du modéle
au moment de la commande. Les instructions de montage sont fournies avec les piéces détachées.)

53-63 cm De omtrekmaten van de helm
o o De helm verschaft enige bescherming wanneer hij bij deze temperaturen
-20°C/-30°C
of daarboven gedragen wordt
+150°C De helm zal een zekere bescherming bieden in geval van slijtage in

een omgeving die op of onder deze temperaturen
MM De helm biedt enige bescherming tegen vioeibare

De helm beschermt de gebruiker tegen onverwacht contact van korte duur met
440 Vac ! " , p
stroomgeleiders waar een spanning van maximaal 440V wisselstroom op staat.
LD De helm verschaft enige bescherming tegen zijdelingse drukbelasting

og med riktig Visiret skal festes pa fordypningen rundt baereenhetens kant,

og festes pa de tre punktene som beskrevet. Dersom det oppstar problemer, bes du om & kontakte
forhandleren. VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: Nar ansikisbeskytteren ikke brukes eller er
under transport, ber den lagres i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys, ikke kommer
i kontakt med lasemidler og ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Den
mé ikke lagres utenfor temperaturomradet fra -20 °C fil +50 °C eller med relativ fuktighet over 90%. For
4 vedikeholde ansiktsbeskytteren i best mulig stand, ma det ikke brukes slipemidler for & vaske den.
Skyl\ i vann fra kranen i en losning av mildt vaskemiddel, og luftterk. Under normale omstendigheter
og visiret gi fi i 5 ar. Oppskrapte eller skadde visirer

bwr skiftes ut. Erstatningsvisirer er tigiengelig for alle ansikisbeskyttere (oppgi modell ved bestiling,

joner folger med

OOGBESCHERMING - EN166:2001/MAASTYPE OOGBESCHERMING - EN1731:1997
MONTAGE: De oorbeschermer moet passen op, en gebruikt worden in combinatie met JSP
vervaardigde industriéle veiligheidshelmen met behulp van de juiste adapterkit. Het helmvizier
dient met de correcte montageset bevestigd en gebruikt te worden op industriéle helmen die zijn
vervaardigd door JSP. Het vizier moet worden gemonteerd in de groef langs de rand van de drager
en worden vastgemaakt in de drie punten zoals beschreven. Neem bij problemen contact op met de

TIEPITITWOT) TTOU 1) ACTTIG0 TTPOCTATTG TTPOTWTTOU BEV XPNTIHOTIOIEITAN | KATG T SIGPKEIT HETAPOPAG
Mg, TpETEl v amoBnkeleral o€ Bkn Tou dev ekTiBeTal o€ Gpean nhiak qmvoBox\iu Bev EpyeTal
(43 cmq)r] e BIaAUTEG Kal val pnv. pnopm va utroaTe BAGBN amd Ty emagn He UK/\r]pcg smwuvc\sg

ileva. Na pnv UeTar eKTog Tou BepUOpETPIKOU eupoug -20°C 1} +50°C 1} pe uypaoia
Tavw a6 90%RH. Ma va éwumpnum TNV aoTida TpoaTaciag oy kaAUTEPN duvarr Kuwmucm
Hnv xpnuluonolewe KaUOTIKG UAIKG yia Tov KaBapioud Tg. ZemAévere pe aoBevég Sidhupa fimou

TIKOU OF VEPO TG BPUONG Kall TIEPIUEVETE PEXPI VOl OTEYVAOEL AVIGMOKTIKEG TIpOOWTTIOEG

EL TIL INNFATNING OG OKULAR:

Nummer pa ultrafiolett filter-skala
Skal brukes med en

[5-__ [ Ytelse til soffiter
pa 70 til 200 liter i timen
Produsentens [ 1 TOptisk kvalitet (1 = hay, 3 = lav)

Mikali tarvitaan suojaa nopeasti likkuville osasille &arimmaisissa lampétiloissa, valittuun
silmasuojuksiin tulee olla merkitty T-kirjain heti iskuluokan kirjaimen jélkeen, esim. FT tai BT. Mikali
iskuluokan kirjainta ei seuraa T-kirjain, simésuojuksia tulee kayttéa suoj nopeasti likkuvilta

Lavt energmls\ag mo( partikler i hay hastighet

osasilta ai 4. VAROITUS: Téta simésuojusta voidaan kéyttdé suojalipan tai
visiirin alimman merkinnan mukaisesti. Vihreaksi varjattya visiiria saa kayttaa vain kaasuhitsaukseen.

5

i

B |Middels mot partikler i hoy hastighet

E

T Hvis ig i ekstreme , velg som

jat eivat sovi suojaksi nopeasti likkuville osasille, nesteroiskeille,
sulametalliroiskeille, kuumile Kinteille aineille tai sahkbiskuille, eivatka sulatusuunia tai hitsia

har en T etter slmmarkennen
Sma vaeskedraper 4
Gass og finpartikler

Store stavpartikler Métaux en fusion

L9 | |8 [Kortslutning elekrisk lysbue “ Antidugg
K| Bestandig mot overflateskader av fine partikler

Hvis du har behov for beskyttelse mot partikler i hoye hastigheter ved ekstreme temperaturer,
ber valgt eyebeskyttelse veere merket med bokstaven T like etter effektbokstaven, f.eks. FT eller

ikke av T, skal kun brukes mot
partikler i hoy hastighet ved romtemperatur. ADVARSEL: Denne oyebeskytteren egner seg til
bruk til den laveste merkingen pa pannebeskytteren eller visiret. Visiret med grennskjeer i ber bare

brukes til gassveising. Ansiktsskjold av metallduk er ikke passende for beskyttelse mot partikler
i hoy hastighet, skvettet vaeske, flytende metall, varmt tarrstoff, elektriske farer, smelteovner og
sveising. Ansiktsskjold av gjennomsiktig materiale er ikke beregnet til bruk med smelteovner
eller ved sveising. Optisk glass med tre okularer er ikke beregnet for bruk over lengre tid. Disse
kan overfere tilslag til briller omsluttet av ayebeskytteren.

SPECI:EJ‘LW [Cexécution de fire d6 Sungars verkoper. ONDERHOUD EN OPSLAG: Als het gelaatsscherm niet in gebruik is of tidens transport,
== == - moet hij in een geschikte doos bewaard worden, zodat hij uit direct zonlicht is, niet in contact kan
5 | Pour utilisation avec débit d'acétyléne de 70 & 200 I/h (visiére teintée en vert ) komen met oplosmiddelen en niet beschadigd kan raken door contact met harde opperviakken/
§ | Fabricant Marque Déposée \ \Quali(é optique (1 = élevée, 3 = faible) dingen. Niet bewaren bij temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve 5 |
B | Impact d'énergie moyen contre projections de particules & grande vitesse vochtigheid hoger is dan 90%. Om het gelaatsscherm in een zo goed mogelijke staat te houden,
F | Impact d'énergie faible contre projections de particules agrande vitesse mag hij niet worden met Spoel ze in een lichte oplossing van
T Si une protection est requise ppour les températures extrémes, choisissez une protection een mild reinigingsmiddel en laat ze Iluchtdrogen. Viziers met krassen of beschadigingen moeten
ol le T est inscrit aprés le marquage de limpact vervangen worden. Voor alle gelaatsschermen zijn er reserveviziers verkrijgbaar. Onder normale
3 [Gouttelettes liquides 4| Grosses particules de poussiére bieden het en vizier gedurende 5 jaar voldoende bescherming. BT. Hvis
5 qu et poussi{ere jusqu'a <5um 8 Coun-c!rcuwt arc électrique UITLEG VAN MONTUUR EN LENZEN:
9 |Metauxenfusion N _|Antibuée Ultraviolet filter schaal nummer [5-_._[Brandglas filter
K| Résistance 4 le détérioration des surfaces par les fines particules Voor gebruik met van 70tot 200 l/uur (alleen groene vizier)
AVERTISSEMENT: Cette protection pour les yeux est adaptée & une ufilisation au niveau du marquage le LM@W
plus bas du déflecteur frontal ou de la visiére de protection. Les écrans faciaux en matériaux clairs ne sont pas | B |Middelmatige stootbelasting tegen hoge-snelheid deelies |
destinés au travail au four ou & la soudure. seuls les écrans faciaux en matériaux verts d'indice d'ombre 5 sont LEQMMSWE—MS
adaptés & la soudure. Les écrans faciaux grillagés ne sont pas adaptés & la protection contre les particules T | Alsdebril moet bieden bij extreem hoge of lage temperaturen, staat er nog een T.
& haute vitesse, les éclaboussures liquides, les éclaboussures de métaux en fusion, les solides chauds, les 3 [Vioeibare j 4 | Grote
dangers électriques ou ['utilisation au four ou pour de la soudure. Les oculaires optiques de classe 3 ne sont pas 5 | Gassen en stof (partikelgrate <5um; 8 [Kortsluiting elektrische boo
destinés & un usage de long terme. En cas d'impact sur la lunette de protection, celle-ci pourrait 9 | Gesmolten metaal N |Beslagvri
une vibration plus ou moins intense sur la paire de lunettes portees sous la lunette de protection. K| Weerstandsvermogen tegen beschadiging van het ooervalk door Kleine deelties
PROTECTEUR AUDITIF - EN352-3:2002 Als tegen jes bij extreme temp: is vereist moet de geselecteerde

INSTRUCTIONS COMPLEMENTAIRES: Le protecteur auditif doit étre utilisé et fixé sur les casques de
sécurité industrielle de JSP en utilisant le bon kit d'adaptation. S'assurer que les protecteurs auditifs

pour casques sont fixés, ajustés, maintenus et régt inspectés ément aux
du fabricant foumies avec les protecteurs auditifs. Les protecteurs auditifs doivent étre portés en
au sein d'envi bruyants. Si ces i ions ne sont pas ées, la protection

sera gravement diminuée. NOTE: Les montures de lunettes et les cheveux intercalés entre le coussinet
des et la téte sont daffecter les du protecteur auditif REGLAGE:
Placer les coquilles des protecteurs d'oreille  la partie inférieure des supports. Placer le casque sur la
téte et le régler en suivant les instructions d'utilisation jusqu'a ce qu'il soit ajusté de maniére confortable.
Ramener les supports latéraux contre la téte et faire glisser les coquilles sur les supports jusqua ce que
les oreilles soient confortablement a I'intérieur des coquilles. MAINTENANCE AND STORAGE: Lorsqu'il
n'est pas utilisé ou durant son transport, ce protecteur auditif doit étre stocké dans un conteneur le mettant
al'abri de la lumiére, des produits chimiques et des abrasives et le proté des

causés par des chocs avec des surfaces ou des objets durs. Ne pas le stocker au-dessus de 50°C ou
au-dessous de -20°C ou sous un taux humidité relative supérieur & 90%. Afin de maintenir le protecteur
auditif dans les meilleures conditions, ne jamais le nettoyer avec des solvants ou des matériaux abrasifs.
Rincer dans une solution de détergent doux & l'eau du robinet et laisser sécher a [air libre. Dans des
circonstances d'utilisation normale, le protecteur auditif doit offrir une protection adéquate pour 5 ans.
Les coussinets peuvent se détériorer a l'usage et doivent étre examinés régulierement pour détecter
des fentes ou des fuites et remplacés si nécessaire. Des piéces détachées sont disponibles pour tous
les protecteurs auditifs. (Préciser la référence du modéle au moment de la commande. Les instructions
de montage sont foumies avec les piéces détachées.) INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES: Ce
produit est susceptible d'étre négativement affecté par I'exposition a certains prodults chimiques ; pour

oogbescherming worden gemarkeerd met de letter T direct na de impactletter, dat wil zeggen FT of
BT. Als de impactletter mel wordt gevolgd door de letter T mag de oogbescherming alleen worden
gebruikt tegen he . WAARSCHUWING: Deze

HORSELSVERN - EN352-3:2002

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING OG VEDLIKEHOLD: Harselsvernet skal festes il og brukes med
JSP-produserte vernehjelmer il ir og med riktig Sikre at ertilpasset,
justert, vedlikeholdt og jevnlig inspisert i samsvar med produsenten: i ber
brukes til enhver tid i stayende omgivelser. Hvis disse instruksjonene ignoreres, blir beskyttelsen kraftig
svekket. MERK: Brilleinnfatninger og har mellom greputen og hodet kan pavirke ytelsen til arebeskyttelsen.
Monteringen av hygienedeksler pa putene kan pavirke den akustiske ytelsen fil grebeskytteren. RIKTIG
JUSTERING: Plasser oreklokkene nederst pa armene. Plasser hjelmen pa hodet, og juster greklokkene slik
at de sitter komfortabelt. Trekk sidearmene inn mot hodet, og skyv ereklokkene opp sidearmene til kiokkene

op
is geschikt voor gebruikt op de laagste instelling op de wenkbrauwbeschermmg of vizier. Het groene
vizier dient alleen voor gaslassen gebruikt te worden; het is niet geschikt voor gebruik als algemene
van gaas zijn niet geschikt voor bescherming tegen

Viogibare hete vaste stoffen, elekirische risico’s,
oven- of Iasgebm\k Gezichtsbeschermkappen van helder materiaal zijn niet geschlkt voor oven/
lasgebruik. Optische klasse 3 brillen zijn niet bedoeld voor langdurig gebruik. De veiligheidsbril kan slag
doorgeven aan brillen/lenzen die gedragen worden onder de cogbeschermer.

OORBESCHERMING - EN352-3:2002
PASVORM EN ONDERHOUD INSTRUCTIES: Wees er zeker van dat de oorkappen passend
zijn, aangepast, onderhouden en regelmatig geinspecteerd volgens de instructies van de fabrikant.
Gehoorbescherming moet ter alle tijden gedragen worden in lawaaierige omgevingen. Als deze instructies
worden genegeerd, zal de werking van het product negatief beinvioed worden. Note: brillen montuur en / of
haar tussen het oorkussen en het hoofd kan effect hebben op het presteren van de oorkap. Het gebruik van
hygiene pads kan de acoustiek van de oorkap beinvioeden. JUISTE AFSTELLING: Plaats de schelpen van
de oorbeschermer aan de onderkant van de armen. Zet de helm op het hoofd en stel de beschermende
af voor pasvorm. Trek de zijarmen in tegen het hoofd en schuif de oorschelpen
op de zjarmen totdat de oren comfortabel in de schelpen passen. ONDERHOUD EN OPSLAG: Indien niet
in gebruik of tidens transport dient de oorkap in een opbergbox opgelslagen te worden zodat direct zonlicht
wordt voorkomen, vrij van chemicalien en niet beschadig kan worden door contact met harde opperviaktes
| voorwerpen. Niet bewaren bij temperaturen lager dan -20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve

sitter pa grene. VEDLIKEHOLD OG LAGRING: Nar grebeskytteren ikke brukes eller er under
transport, ber den lagres i en beholder slik at den beskyttes mot direkte sollys, holdes unna kjemikalier
og slipemidler og ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Den ma ikke lagres
utenfor temperaturomradet fra -20 °C til +50 °C eller med relativ fuktighet over 90%. For a vedlikeholde
i best mulig stand, ma det ikke brukes slipemidler for & vaske den. Skyll i vann fra kranen i en lgsning av
mildt vaskemiddel, og luftterk. Under normale I ber kunne gi i
beskyttelse i 5 ar. Putene kan forringes med bruk og ber granskes med hyppige mellomrom etter sprekker
og lekkasje, og erstattes nar nadvendig (oppgi modell ved bestilling, monteringsinstruksjoner felger med
erstatningsdeler). TILLEGGSINFORMASJON: Dette produktet kan pavirkes negativt av visse kjemiske
stoffer; ytterligere informasjon er filgiengelig fra JSP Ltd. Som palagt av europeiske krav fil helse og
sikkerhet, underrettes brukeren om at nar grebeskytteren er i kontakt med brukerens hud, kan det fore
il allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Hvis dette skulle skje, ber brukeren forlate det farlige
omradet og fieme grebeskytteren.

HJALM FOR INDUSTRIBRUK - EN 397:2012

INDUSTRIELLA SKYDDSHJALMAR PROVNING OCH JUSTERING: For att ge fillredsstallande
skydd maste denna hjaim anpassas eller justeras sa att den passar anvandarens huvudstoriek. Hjdimen
maste béras sa att skarmen pekar framat. Andra passformen genom att justera inredningen pa hjdimens
baksida och forsakra dig om att hjélmen sitter bekvamt runt hjéssan.Nar hjéimen inte anvands eller nar

id hoger is dan 90%. Om hetin een zo goed mogelike staat te houden, mag hij niet

plus dinformations, prendre contact avec JSP Ltd. Suivant les exigences des
concernant la sécurité sur le lieu de travail, les utilisateurs sont avertis que certains individus sensibles

worden met schurende materialen. Spoel ze in een lichte oplossing van een mild reinigingsmiddel en laat
ze Onder nomrale kan de oorkap 5 jaar bescherming geven. Kussens kunnen

den skall den forvaras i en behéllare sé att den inte utsatts for direkt sollus, kemikalier
eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt med harda ytor/artiklar. ANVANDNING: Hjélmen &r
konstruerad s4 att den absorberar den energi som uppstér vid ett slag eller en stot genom att skalet och

uojat eivat ole tarkoitettu kaytettdvaksi
4. Optisen luokan 3 ||nssn e\val ole tarkoitettu pnkaa\ka\seen
voivat valiti&é iskuvoimi siséllé oleviin si

tai hllswl\a 0
kayttoon. Nama sil jail

KORVASUOJUKSET - EN352-3:2002

ASENNUS - JA KAYTTOOHJEET: Vamista, ettd kuulonsuojaimet on asennettu, sovitettu, huollettu
ja séannéliisesti tarkistettu valmistajan ohlewden mukaisesti. Suojaimia tulee kéyttdd meluisassa
koko jan. Mikli ohjeita ei noudateta huononee suojainten teho
i. Huom: Mikali sangat tai hiukset ovat suojainten tyynyn ja korvan valissa
saattaa se valklmaa suo]a\nten tehoon. P iden péélle asetetut hygi jukset saattavat
vaikuttaa ku OIKEA SAATO: Aseta korvia suojaavat kupit varsien
pohialle. Aseta suojakyparé paahan ja sééda korvia suojaavia kuppeja, kunnes ne istuvat hyvin. Veda sivuvarret
paata vasten ja liu'uta korvakupit ylos sivuvarsia pitkin, kunnes korvat ovat mukavasti kuppien sisalla. HUOLTO
JAVARASTOINTI: Kuulonsuojaimen on silytettavé laatikossa poissa auringonpaisteesta seka siloin kun
kypéréa ei kayteté etté kulietuksen aikana. On varottava, etta kypéra ei tule kosketuksiin kemikaalien
ja hankaavien aineiden tai esineiden kanssa ja ettd kovat pinnat tai esineet eivat paase vaurioittamaan
sitd. Do not store outside temperature range of -20°C to +50°C or with humidity above 90%RH. Ei saa
séilyttad lampdtilassa, joka alittaa -20 °C tai ylittéd +50 °C, tai suhteellisessa kosteudessa, joka ylittda
90 %. Huuhtele miedon pesuaineen laimeassa liuoksessa sekd vedessa ja anna kuivua iimassa.
intaa ku in tayden suojan n. 2-3 vuoden ajan. Suojalmen pehmedt tyynyt
saattavat kulua kaytdssa ja ne tulee tarkistaa saanndliisin valiajoin, jotta murtumat ja vuodot havaitaan ja
vaihtaa ne tarpeen vaatiessa(kerro tilatessasi tuotteen mallinimike. Varaosaien asennusohjeet seuraavat
tiausta). LISAANTYNYT KESTAVYYS: Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa tuotetta. Lisétietoa
niistd on saatavissa JSP Ltd:ltd. Euroopan Terveys-ja
ettd yliherkat kayttéjat saattavat saada allergisia reaktioita, mikali kuulonsuojain on kosketuksissa kayttajan

ihon kanssa. Mikali néin tapahtuu, lahde melualueelta ja riisu kuulonsuojamet.
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CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL - EN 397:2012

CASCO INDUSTRIAL DE SEGURIDAD COLOCACION Y AJUSTE: Para una proteccion adecuada,
este casco tiene que adaptarse bien y encajar al tamafio de la cabeza del usuario o ser ajustado a ese
tamafio. El casco debe ser llevado puesto con el pico hacia delante. Para modificar el encaje, ajustar
la correa por detras del casco y asegurar que se asienta confortablemente por la corona de la cabeza.
Cuando no esté siendo usado o durante el fransporte, este casco debe ser guardado en un recipiente de
tal modo que no reciba radiacion directa de rayos solares, se encuentre fuera del alcance de productos
quimicos y sustancias abrasivas y no quede expuesto a dafios por contacto fisico con superficies o
articulos duros. USO: El casco ha sido disefiado para absorber la fuerza de un impacto por medio de la
destruccion parcial o dafio al mismo casco o el amés. Aunque el dafio no sea aparente, un casco que haya
sufrido un impactosevero, debe ser sustituido. Se advierte, a los usuarios del peligro de realizar cualquier
modificacion en el casco, o de retirar del mismo cualquiera de sus componentes originales, con excepcion
de aquellos indicados por el fabricante. Igualmenta no deben realizarse modificaciones en el casco, con
el fin de aplicar accesorios al mismo en ninguna manera que no esté recomendada por el fabricante.
Los accesorios y/o el ames, bandas de ajuste para la barbilla, protectores auditivos, visores, y lamparas
adaptables al casco, pueden adquirirse, con instrucciones, de JSP. No aplicare ningun tipo de pinturas,
disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, sino de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
INSPECCION Y MANTENIMIENTO DEL CASCO: El casco es una unidad completa, compuesta de
la cubierta exterior, y el amés. El tiempo de vida del casco, resulta afectado por muchos factores, que

[KEHYKSEN JA OKULAARIN MERKKIEN SELITYS: a rachas e perdas e deverdo ser substituidas quando nece_sséno ~(o modelo deve ser indicado na
Ullravm\elusuodaltlmen astelkkonumero [5-_._[Haikéisysuodattimen teho encomenda; as pegas novas séo fomecidas com as devidas instrugdes de montagem).
i K 70-200 I — — ESPECIFIDADES DA ARWACAO E DAS LENTES:
I_a mistajan - [ 1 - \_Optmen aatu (1 = korkea, 3 = matala) 2-_._ | Numero ultravioleta de escala de filtro _| Desempenho d filtro de Sunglare
B i - isku O hlu‘kkaswa vastaan Para utll\zacao com fluxo de acetileno de 70 2200 I/hr
F_| Energialtaan matala isku suurinopeuksisia hiukkasia vastaan b [F marca comercial [ 1 TQualidade optica (1=alta ; 3=baixa)
T |Jos suojaus aanlampohlowssla on tarpeken va_\lw_tse suojalasit joiden B |Impacto de energia média contra particulas de alta velocidade
7 Nestepi ; Jajessa on Kijam 7 TSuuret paiyhiukkaset F_|Impacto de baixa energia contra particulas de alta velocidade
T%&ar:? oKk 8 O‘W T | Se for necessario utiizar os protectores oculares em ambientes a Iemperaturas extremas,
Tﬁ%‘”aw N S\‘"gzzn“:];?s‘a";”jgv‘;ao Baren seleccionar p : qu‘e tenham um T seguir & marca de i |mpa‘c o ‘
— — v — - 3 | Gotas liquidas 4 | Particulas grossas de po (>5 mm) 5 |Gasepd (>5mm
K_|Kestda hienojen hiukkasten aiheuttamia pintavauriota | 8 | Curto-circuito de arco elétrico 49_'79 [ Metais em fusdo [ N | Anti-bafo
K

Resisténcia aos danos feitos por pequenas na superficie

Se for necessaria a protecgao contra particulas de alta velocidade em temperaturas extremas, o protector
ocular seleccionado devera ser marcado com a letra T imediatamente apds a letra de impacto, por
exemplo, FT ou BT. Se a letra de impacto ndo forsegunda pela letra T, o protector ocular devera apenas
ser utilizado contra partlculas de alta ambiente.
Este protector ocular so deve ser utilizado até & ult\ma marca inferior da protecgdo de ou

yia 6Aeg TIg aoTrideg TMpooTaaiag mpoawtou. YO Qualoloyikég ouverkeg, n oBovn
TIPOCTATIOG TIPOCWTTOU Kall TO TIPOCTATEUTIKO EVOPAONG TIAPEXOUV ETTAPK TTpoaTadia yia 5 ém). Or
TIPOCWTTIdES TTOU £X0UV ypar{ouvioTei fj pBapei Tpémel va avtikadioTavial (avagépare poviéAo kard
v TrapayyeAia, Ta aviaMakTIKG pépn Tapéxovial We odnyieg TomoBéTnong).

AEIKTHZ OOOAAMIKOY EPEOGIZMOY ZE 'YAAIA KAI OAKOYZ:
2 Khipaka g0poug giATpou uTrepIdoug akTivopoAiag

5-_._| Ammédoon avakhaoTikoU @iAtpou nAiakng akTivoBoAiag

5 |Ta xpron pe akeTuévio pe peuatotnta peragy 70 kai 200 Aitpwv Ty wpa

4 [Epmopik orpa Karaokeuaatiov Khdan OmmikAg Moiémrag (1=t
B | Mérpiag evépyeiag olykpouan owpandiwy uynAig Taxitnrag

AR 3=apnii

visor. O visor sombreado verde apenas deve ser ufiizado para soldadura a gas. As mascaras de rede
de metal ndo sdo adequadas para protecgéo contra particulas de alta velocidade, salpicos de liquidos,
salpicos de metal fundido, slidos quentes, perigos eléctricos, fomalha ou soldagem. As mascaras de
material D ndo sao para uilizagdo em . Os oculos de classe
Gptica 3 ndo devem ser utilizados a longo prazo.Em caso de impacto sobre os dculos de protecgdo, estes
Ultimos poderéo transmitir uma vibragao aos dculos correctores usados debaixo dos ditos.

PROTECGAO AUDTIVA - EN352-3:2002

INSTRUGOES DE MONTAGEM E MANUTENGAO: Assegure-se que os auscultadores de protecgdo
s30 montados, ajustados, conservados e de acordo com as instrugdes
do fabricante. Os auscultadores de protecgdo deverzo ser sempre usados em ambientes ruidosos. Se
estas instruges forem ignoradas, a protecgo sera severamente prejudicada. NOTA: Hastes de dculos e
cabelo entre a almofada dos auscultadores de protecgdo e a cabega podem afectar o seu desempenho.
Acolocago de capas higiénicas para os podem afetar a aclstica do protetor
auricular. AJUSTAMENTO CORRECTO: Posicione os protectores auditivos no fundo dos bragos. Coloque o
capacete na cabega e ajuste s protectores auditivos até que se sinta confortavel. Coloque os bragos contra
a cabeca e deslize os protectores auditivos por cima dos bragos até que as orelhas fiquem confortavelmente
dentro dos mesmos. MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO: Quando néo esté a ser utilizado ou durante
o transporte, este auscultadores de protecgéo ser guardado num recipiente de forma a ndo estar em
contacto directo com luz solar, deve estar afastado de substancias quimicas e abrasivas e nao pode ser
danificado através de contacto fisico com superficiesfitens duras.Limpar com &gua tépida com pouco
sabao. Solventes ou agentes de limpeza abrasivos ndo deverdo ser usados. Nao armazenar fora de
uma amplitude de temperatura de -20°C a +50°C, ou com humidade superior a 90%RH. Para manter o
no melhor estado possivel, nao utilize materiais abrasivos para limpar. Lave com uma solugéo ligeira de
detergente neutro em agua da torneira e deixe secar & temperatura ambiente. Em condigoes normais,
os auscultadores de protecgdo deverdo oferecer proteccdo adequada durante 5 anos. As almofadas
poder-se-do deteriorar com o uso e deverdo ser examinadas frequentemente quanto a rachas e perdas
e deverdo ser substituidas quando necessario (o modelo deve ser indicado na encomenda; as pecas
novas séo fomecidas com as devidas instrugdes de montagem). INFORMAGOES ADICIONAIS: Este
produto podera ser adversamente afectado por certas substancias quimicas e, se forem necessarias
mais informagdes, estas podem ser solicitadas & JSP Ltd. Segundo estipulado pelas normas europeias
de seguranga no trabalho, o ufilizador ¢ advertido que quando os auscultadores de protecgéo estao em
contacto com a pele, poderéo causar reacgdes alérgicas a individuos com pele sensivel. Em casos desta
natureza, a pessoa deve sair da érea de trabalho e, depois, tirar os auscultadores de protecgao.

IT

ELMETTO AD USO INDUSTRIALE - EN 397:2012

CASCO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE COME INDOSSARE E REGOLARE IL CASCO: Per garantire
una protezione adeguata, & necessario regolare il casco in base alla misura della testa. Il casco deve
essere indossato in modo che la punta sia rivolta avanti. Per adattare il casco alla testa, regolare la cintura
posteriore in maniera che il casco calzi comodamente.Quando non viene ufilizzato, o durante il trasporto, il
casco deve essere conservato in un contenitore, protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche
e abrasive e da urti contro superficiloggetti. ISTRUZIONI PER L'USO: Il casco & costruito in modo tale da
assorbire lenergia di un impatto attraverso la distruzione parziale o il danneggiamento del guscio e del
cinturino e, anche qualora tali danni non siano immediatamente evidenti, un casco che abbia subito un urto
violento deve essere sostituito. Si richiama inoltre I'attenzione dell'utente sulla pericolosita del rimuovere
componenti originali o dell' apportare modifiche non raccomandate dal fabbricante del casco. | caschi

|_F | XapnAng evépyeiag olykpouan owpamdiwv uynAig Taxitnrag
: ADVERTENCIA: 1 |Edv mpootacia o akpaieg tempreture amareital emAége yuahG oupTiepihapBavopévev
TwV T PETA TNV TIPOTK! onuavon
3 | Yypa Srayovidia Meyaha Zwyaridia Zkévng
5 | Aépia kai Aemrté Swyaridia 8 Bpaykum\wpa NAEKTPIKG TOE0
9 | Tnypéva MéraMa
K

Avtigraon ge {nuiég oTny emidveia amd Ta Aemrtd gwyaridia

AV amareital TipooTacia évavit owpandiwv uynAig TaxiTiag Ot aKkpaieg Beppokpaceg, TOTE To
emheypévo PEgo npcmamug pamiv Ba TIpETEl va @épel TO ypdupa «Ty apéowg PETa Ty EvBeid)
emmwoewv (SnAadh «FT» 1 «BT»). Edv n évdeign emmmwoewy Sev akohouBeital amo To ypapua «Ty,
TOTE T0 P00 TIPOOTAGIOG HAIG)V Bar TIPETTE! VOl YPNOIHOTIOIERTaH HOVO KATal GwpiamBiwy uyniig TaxdmTag
o€ Beppokpaaia dwyariou. AT To TIPOOTATEUTIKG HaItV €ival KATAMNAO yia XprAoT OTO KATWTEPO THAA
G aoTIdag TPOCTAGiag TIPOGLITIOU 1 TNG TIPOCWTTIBAS. H TIpOoWTTISa TIPATIVIG CTTOXPWONG TIRETEE!
va Xpnoip fTan povo yia oguy OMnam Kai eival GMnAN yia XpAon WG YEVIKO TIPOCTOTEUTIKO
pamiiv. O TpoowTideg AT peTaMIKd TAéypar Bev Tapéxouv TipoaTaoia amd owpaTidia uynAig
Taydmnag, TToINioua uypv, ekTivag Temypévou peTaMou, (eaTd oTeped, nAeKTPIKOUG KIVBUVOUS, Kail T
XPAomn yiat kauIvo 1 yia cuykéMnam. O TipoawTideg amo dlagavég ko dev TpoopiZovral yiat kapivol
GuykOMnon. O1 TipocoBakuiol oTmikiic kKAGang 3 ev TrpoopiZovral yia pakpoxpdvia xprion. Auté To
TIPOCTATEUTIKG OGOV EVOEXETAN Va1 PETABWOE! KpaBaaHoUS aTa YUaAIG TTou BITKOVTCH GTO ECWTEPIKS TOU.

NPOZTAZIA THZ AKOHE - EN352-3:2002

OAHFIEZ TOMOGETHEIHE KAI ZYNTHPHEHE: Oa mpémel va egapudlovial eTiong ol wroaoTrideg
Kai va ypnotporrolo0vial pe Biopnyaviké kpdvn acgakeiag mg JSP xpnoipoTmoiwviag Ta kardMnAa
epyakeia Tpoaappoyrig. ZIYOUPEUTEITE 0TI 0 wToaoTTidEG ToToBETOUVTAN, EQapudovTal, guvmpeolvTal
Ka ENEyXovTal TAKTIKA, TUP@WVa e TIG 0Bnyieg Tou karaokeuaar. O wroaoTrideg Tpémel va gopiodval
Tévia oe Xwpo omou uTrdipel B0puBog. Edv Sev AdBete umoyn autég Ti odnyieg, n ToIdTTAL TG
TipooTaaiag Ba peiwbei onpavTika. Znpeiwan: O1 OKeAETol yUaAItV Kal 01 TiXES avapETa aTo PagAapaKi
Kall To KEQANI eVOEXETTN VA ETMPEACOUY TV aTTO300T Twv wioaoTridwv. H TomoBémon emkaAuppdruy
uylelviig aTa JagiAapakia eVBEXETaI val ETNPEATE! TV axoum\m amodoan Twv wroaoTidwy. EQETH
MPOZAPMOTH: Tonoeancm TIg uncuoméeg 070 KaTW uzpog Twv Bpayiovwy. TomoBeraTe To kpavog oTo
KEQAA Kkal TTp: I (WOTE Vet EQOIpL avera. TpaBngre Toug TW:uplmu; Bparioveg
TIpOg TV avTiBem szueuvun T0U KeQaNIoU Kal OTIPWETE I mmuo'mﬁcg TIPOG 10 TIEVW GTOUG TTAEUPIKOUG
Bpax\ovzg, JéXP! TIOU Ta QuTIG O0g va xmpuvz avera o autég. ZYNTHPHEH KAI AMO@HKEYZH: Ze
TIEPITITWON TIOU N aoTTida Sev o A karé T SIGpPKEIa PETagopag
mg, TPEMel va anoSnKzunm o¢ 01k Tou Bev eTiBerar oe Gpeon nAiokr aktivoBoAia, dev Epyetal
o€ emagn pe SICAUTEG Kai va pnv pTropei va utrooTei BAABN amé my emagn pe okAnpég em@aveies /
avrikeipeva. Na pnv amoBnkeUetal extog Tou BeppopeTpikol edpoug —20°C fj +50°C 1 pe uypaaia Tévw
amé 90%RH. TNa va diamprioete My o KaAUTEPN SuvaT KATAOTAC, PNV XPNOIHOTIOIETE KAUOTIKG
UNIKA yiar Tov KaBapiopo TG. ZemAEveTe e aaBevég diGAupa TTIou aTTOPPUTIAVTIKOU GE VePd TG Bpuang
Kall TIEPIYEVETE PEXPI VA OTEWWOEL YTIO QuUOIoNOYIKEG OUVBIKEG, N 0BGV TIPOCTaTIaG TIPOTWTTOU
Kall TO TIPOOTCTEUTIKG EVOPAONG TIapéXouv ETrapkr TpoaTaaia yia 5 ém. O TTpoowTideg Trou éxouv
yparfouvioTei | @Bapei TpéTEl va avrikaBioTavral. AviaAakTikéG TipoowTTideg diariBevial yia OAeg
TIG aOTTdE TPOCTATiaG TPOCWTIOU (avagépate poviéo katd Ty TrapayyeAia, Ta aviaAAaKTIKG pEpn
Tapéxoval pe odnyieg ToroBénang). EMIMPOZOETEE MAHPO®OPIEL: Autd To TIpoiov evoExeTal va
ETNPEACTE] SUOHEVIG TTTO OPIHEVES XNMIKEG ouaieg. Mepartépw TAnpogopieg SiariBevial amé My JSP
Ltd. ‘Omwg amarmodv or eupwmaikoi kavoveg yia v Yyeia kat v AGpaAeia, o XprioTng evnuepwveTal
611 6TaV ) WToaOTTdM £pXETal O €TaQR pe To dépa evdExeTal va TTpokAnBei aMepyikn avTidpaon oe
¢mopa Tou epgavifouv euaioBnoia. EGv avikeTe o autr TV Katnyopia aTopwy, aTropakpuveeite ammo
MV TrEpIox1 KIVUVOU Kall agaipéaTe TV wioaoTTidaL.
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ENDUSTRIYEL GUVEN BARETLERI - EN 397:2012

YERLESTIRME VE AYARLAMA: Uygun korumaiicin baret fasinin boyutuna oturtulmali veya
ayarlanmalidir. Baret timsek kism ileriye bakacak sekilde glyllmehdlr Oturlu5unu degistirmek igin taklm\
baretin ortasina ayarlayin ve basin etrafina rahat bir oturus 1 emin olun.|

veya baska yere tasindiginda baret giin 15ig1 o\mayan klmyasa\lar ve asindirici maddelerden uzak ve
sert ylizeyler / fiziksel zarara ug KULLANIM: Baret
takima veya dis tabakaya kismi yikim veya zarar yaralan Qarp@ma enerjisini azaltmak icin yapilmigtir. Ve
bu sekilde bir zarar kolaylikla olmasada herhangi bir carpismaya maruz kalan her baret degistirilmelidir.

legyen feffogni az (ités erejét. Minden olyan sisakot, amelyet komoly ités ér, még abban az esetben is ki
kell cserélni, ha nem fedezhetd fel rajta sériilésre utald jel. Asisak vis elGjét figyelmeztetni kell arra is, hogy
a sisaknak csak azokat az eredeti alkotoelemeit szabad médositani vagy leszerelni, amelyeket a gyarto

cég engedélyez; ennek megszegese ugyanis stlyos veszéllyel jarhat. A kiegészito elemek
érdekében csak a gyartd cég altal engedélyezett modositasokat szabad a sisakon végrehajtani.
iegészitok ésivagy poét tartoszijak, allvedok, fiilvedok, szemvédak, valamint a sisakra szerelhetd lampak,
szerelési utasitasaikkal egyiitt megrendelhetok a JSP-t6l. A sisakra festéket, higitoszert, ragasztoanyagot
vagy 6ntapado cimkét csak a sisakot gyarté cég utasitasainak betartaséval szabad felvinni. A SISAK
ELLENORZESE ES VEDELME: A sisak egy olyan komplett egység, amely a burokbol és a tartoszijbol
all. Asisak hasznos élettartamat szamos tényez6 befolyasolja, mint példaul a hideg, a meleg, a kiilonb6zo

vjrobcu helmy Helmy by sa nemali zwadnym 0 t pre Gcel Sliem se moze &istiti sapunom i toplom vodom i posusiti mekanom tkaninom. Sljem

pr porica vyrobca he\my Pris alalebo nahradne postroje, bradové ne treba Cistiti abrazivnim materijama ili otapalima i ne smije se skladistiti na direktnom suncu ili u

pasy, ochrany usw pnezcry alampy upevnené na helme su dostupné od spolocnosti JSP s pokynmi kontaktu s bilo kojim otapalima. O3HAYEHWS:
na farbu, rozputadia, lepiace alebo samolepiace nalepky, a to s vynimkou I

ch, Kioré s v stlade s pokynmi od vyrobou helmy. KONTROLA A STAROSTLIVOST O HELMU: OZNAKE: __ __

Helma predstavuje kompletny systém, ktory sa skiada zo $krupiny a postroja. Na Zivotnost helmy ] Zasitni znak proizvodaca _ _

vplyva mnoho faktorov, a to vratane chladu, tepla, chemikalii, sine¢ného svetla a zneuzivania. Helmu EN397-2012 | B standarda za Sliemova i godina

by ste mali prekontrolovat kazdy def, ¢i neobsahuje viditelné znamky prasknutia, lémavosti alebo
podkodenia helmy, pripadne postroja. Datum vyroby je vylisovany do homej ¢asti tejto helmy. Zatial
o helma neobsahuje chyby, je vhodna pre svoj uréeny Gcel. Pri norméalnych okolnostiach méa helma

[MPEKTHa CTbHYeBa CBETNMHA UMM B KOHTAKT C pa3TBOPUTENM.

ThpfOBCKa Mapka Ha npoussoauTens

E
EN397:2012 | Homep Ha CTaHaapT 3a Kackut 3a p
NPUNOXEHYE ¥ TOAMHATA Ha NyBnVkauvsTa My

EN 50365:2002 | HoMePp Ha esponeiicku cranaapr 3a enewme‘;ecxm M30MpaLL KAcKM Npi

He Kowmnakws JSP npennaraer akceccyapel w/
W CMeHHble kpenneumc N0100POROSHbIE PEMHM, 3AUMTHbIE YCTPOCTBA ANA ywed, QuTbTpbl U
KacouHble (hOHapH, BCe B COMPOBOXTEHMN C WHCTPYKLMEN MO YCTAHOBKE. 3ampelljaeTca HaHoCUTb
Kpacky, UCTIofs30BaTh Kneit STUKETKM, ECTIA JTO HE PaspeLLeHo
WHCTpyKuvedt varoTosyTens. MPOBEPKA U YXOJ] 3A KACKOM: Kacka npenctasnsieT coGoii LienbHyio
CHCTEMY, COCTORLLYIO U3 KOpMyCa ¥t KpennieHs. Cpok CyxGbl KACKN 3aBUCHT OT MHOXECTBA (haKTopoB,
BKNI0YAR XONOf, Xapy, 7 BELLIECTB, Tyweid, a Take HenpasumbHyio

njegovog objavijivanja

paBoTa N0 enexTpuyECckn CHI

Kacky crienyet Ha PETIMET SBHBIX MPU3HAKOB TPELLIVH, XPYNIKOro

’ Broj europskog standarda za zastitne kacige s elektricnom izolacjiom za
EN 50365:2002 uporabu pri niskonaponskim i

CumeonbT 3a EN 50365. Toit TpsGBa Aa e nokasaH BbpXy kackata, 3a Aa
110Ka3Ba MbIIHO CbOTBETCTBME

PaspyLLIEHAS N MOBPEXTIEHMY Kak KOpNYCa, TaK  kpenneHus. Moka kacka 6e3 echekTo, OHa npuronHa

NS UCT o . Data Ha rpeBHe Kacky. B HopMarbHeIx
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Kulanicinin dikkati baret imalatginin tavsiye ettigi sekil disinda orjinal parcalarini modifiye etmemesi ve kémiai szerek, a napsugar, valamint a helytelen hasznalat. A sisakot naponta meg kell vizsgéini a maximainu Zivotnost 5 rokov od datumu vyroby. Za Ziadnych okolnosti nemdZete na helme pouzit Simbol za EN 50365. Mora biti prisutan na kacigi kao znak potpune uskladenosti 53-63 cm Pa3mepu, npu KOUTO MOXe f1a ce u3nonasa, obukonka Ha rnasata YCrOBYSX Kacka uonma obecneuvBaTb [OCTATONHYIO 3aLLMTY Ha MPOTSKEHWA 5 nieT. Hyu npu kakux
Baretlerin i tavsiye etmedigi sekide yerlestiiimemeli balantilan repedésre, illetve torékenységre utalo nyilvanvald jelek, valamint a sisakot illetve a tartészijat ért sértilések iny komponent, ako od spolognosti JSP. Helmu méZete Cistit pomocou mydila a teplej vody a susit proizvoda s 20°C/-30°C | Kackara liie ocurypu U3BECTHa 3aLLUTa, KOTATO Ce MAMO3sa MpK Te3u Unk BMECTE C KaCkOi! KOMNOHEHTOB, IX 706 — — — — Bog7 = 556
dapte edi i velveya degistirlen takimiar, cene baglan, kulak koruyucular, vizbrier ve szempontjabdl. Mindaddig mig a sisak nincs megsériiive, megfelel a kitlizétt céljanak. A gyartasi ido a jemnou handrickou. Helma sa neméze istit drsnymi ltkami alebo rozpstadiami a nemoze sa 53-63 cm Dostupne velicine §ljema, obujam glave 1I0-BUCOKN OT TE3t TemnepaTypu omvlwom 0T JSP. Kacky MOXHO MbITb/163UHQMLIMPOBATE MeIfIOM 1 TENNON BOROM, MoCre ero apez=uNS [ @poi=1 [ epez=w [ apce=H 06¢ = SSEN
barete montajli lambalar yerlestime talimatlariyla beraber JSP de meveuttur. Baret imalatgisinin talimat sisak Gjében talalhato. Normal ko kdzott a sisaknak 5 évig képesnek kell Ienme arra, hogy skladovat na priamom sinecnom svetle alebo v kontakte s akymikolvek rozpustadlami. 20°C1-30°C Sliem ce pruzati odredenu zastitu kada se nosi u zatvorenim prostorijama pri ili +150°C LlinemsT e ocurypu U3BECTHa 3aLyUTa Npu HoCeHe B CPEa Ha WM Nop Tasn pOTEPETH MATKOV TKaHbI0. 3anpells oee €08 433 §le 59 67l G'GlL | 8NJeA Uojasjoid pawinssy
disinda boya solvent yapistirici veya kendinden yapisan etiketler kullanmayiniz. MUAYENE VE BAKIM: megfelelo védelmet nyujtson. Semmiféle korulmenyek kczolt sem szabad a JSP 0 kivil OZNACENIA: iznad navedenih temperatura Temneparypa aTaloKe XpaHuTb Mo/ MPAMBIMA COMHEUHbIMIA fTyuamit Ui B KOHTKTE C pacnaopwrennw 1z 1e vz 97 97 1z 8T uoneinsq piepuels
Baret dis tabaka ve takim igeren tam bir sistemdir. Baretin kullanim dmril soguk, sicak kimyasallar, giines ma‘s elemeket hazznalﬂ\ ezena 5|‘sakon‘ i sisak tiszi A o ez har al ) [Oohranna znamka vjroba H50°C Kaciga ¢e pruziti odredenu zatitu, kada nosi u okruzenju na il ispod ovim MM Kackara ocrypsiga UsBeCTHa 3aLLUTa CpeLLly HaNpbCKBaHE C PasToneH MeTarn VAPKVPOBKA: e | vee | 9sc | bve | 16z | 0L | €8h (@) uonenuany ueajy
15131 ve yalnis kullanim gibi bir ok fakttrden etkilenebilir. Baret herglin gatlama, kolay kirima veya barete meleg vizet, majd puha ronggyal torbljik szdrazra. A sisakot nem szaba yaggal vagy - 5 — - — - — - temperaturama Kackara uje npegnaan noTpebuens npyu kpaTkoTpaeH Cry4aeH KoHTaKT
ya da takima zararin isaretlerini grmek igin incelenmelidir. Imal tarihi baretin tepesine basiimistir. Barette higitoszerrel tisztitani és nem szabad kdzvetleniil a napon, iletve barmiféle oldéanyag kbzelében tarolni. EN 397:2012 | Cislo europske] normy pre pr bezpecnostné helmy a rok je] vydania MM Kaciga pruza Za8titu od prskanja metala 440 Vac ¢ ENeKTOIMECK)! MPOBOAHML NOF HAMpEXEHNE 20 440 Y NpOMeHME Tok [} Loprceaa Mapka 0008 | 0007 OOOZ(Z ) I?(lOUOSLnbeJ 005 052 szl (eCIZOAfa“:)
her hangi bir defo yoksa belirlenen kullanima uygundur. Normal sartar altinda baret 5 yil boyunca uygun JELGLESEK: EN 50365:2002 | 1510 eurGpske] normy na prily s elekiickou izoldciou, Koré sa pouZivaj pri 40 Vao Vac Sliem ce Stit korisnika od kratkotrajnog, slucajnog kontakta s D T ooHIypU vaBeCTHA va e EN397:2012 | Hovepesponeiicioro pTa Ans npor SALUTHLIX KACOK 1 0 H E] w X343
koruma saglar. Hig bir sekilde JSP bilegeni olmayan bir bilegen baretin tizerinde kullanilamaz. Baretin en iyi i TTermald védia motazach S Nizkym napatim ___ , - - —— provodnicima pod naponom do 440 Vac (Volti is. ) H - E =
sekide bakimi gin solvent veya asindirici maddeler temizleme isleminde kullanmayin. cine Lt e g Symbol pre normu EN 50335, Musi byt uvedeny na prilbe s ciefom preukézat jej D Sijem e pruziti odredenu zastitu od boénih kompresivaih opterecenja 3ALLMTA 3A OUUTE - EN166:2001 EN 50365:2002 | Hovep Crakaapra ans kacok, 8p8z=uNS | @p6l=1 [ @poz=W [ apee=H Bovz = ssen
Az ipari biztonségi sisakokra vonatkozé europai szabvany szama és a sisak plny stlad s touto normou ANA Uenos npu paBote C y HM3KOro g . 5 v
3 EN 397:2012 Srtasi & - 3ALLUTA 3A OYUTE BbB BUA HA MPEXA - EN1731:1997 Ove | G | L0 | OVE | 9G¢ | €L | 8Gl |BNeAUOROsjold pawnssy
ISARETLER: gyartasi éve 53-63 cm Rozsah velkosti helmy, obvod hlavy ZASTITA OCIJU - EN166:2001 O6o3Hayenme ans EN 50365. Ero Heobxommumo HaHeCTM Ha Kacky, YTobbl T 57 e 57 0t ez 77 UOREINaq PIEPUEIS
Znak handiowy producenta N 503652002 — G vilamos Szigeteld - - Helma zaist urGitd ochrany, ked sa buds nosit v prostredi s (ouTo alebo MREZAST] STITNICI ZA OC! - EN1731:1997 CrNOBABAHE: Koaupkata KbM kackaTa Tpsitsa 1a Gb/ie MOHTUpaHa KbM 1 /1a Ce M3non3sa ¢ kacky N0Ka3aTh NOMHOE COOTBETCTBUE. A
EN 397:2012 | Endstriyel giivenik barefleri igin avrupa standart numaras ve yayin tarihi - védosisakra vonatkozo Eurépai Szabvany széma. -20°Cl-30°C prevysujicou teplotou 3a npomuwneHa BeaonacHocT, MpousseaeH oT JSP, KaTo Ce U3NON3BA MPABUNHWAT ajanTepeH 5363 cm [IMaNa30H pasMepos Kacki, AnVHA OKPYKHOCTH FoMOEb! g6 | vye | eec | eee | 98¢ | 991 [ g8l (p) uopenuayy uesjy
Dilsiik voltaja sahip tesislerde kullanilacak elektrik yalitimi saglayan kasklar igin Az EN 50365 bluma. A teljes é ezt fel kell tintetni N Prilba bude poskytovat urGitd ochranu pri noseni v prostredi pri teplote do na MONTIRANJE STITNIKA: Vizir za kacigu trebao bi se korisiti uz industrske zasitne kacige KournekT. Koaupkara ce focras B XneGa OKONo P Ha HOCalda H Oe Sakperlea B TDHTE TOKA, KaKTO 20°C/-30°C | Kacka 06eCTeuwBaET HeKOTOpyI0 3aLLATY Mt HOLUGHHU IpH YKAGaHHSIX 0008 | 000y | 000z | o00b | 00s | osz | szt (:2170A3 uo)
EN 50365:2002 Aviupa Standart Numaras! a véddsisakon. +150°C alebo tychto teplotach proizvodaca JSP i stavljati uz pomo¢ kompleta za vizira. Vizir se stavija € onucaro. Mpy nosisa Ha 3aTpyfHeHve, ce cebpxeTe ¢ Tbproseua Ha ape6Ho. MOANBPXAHE U - - TeMNepaTypax Ui Bbile {zH) fouenbelg wX34a]
e p )
- - — — 5363 5 3 Tei keru o - u utor oko ruba nosivog dijela i priévrS¢uje se na tri tocke, kako je opisano. Ukoliko naidete na bilo CBXPAHEHME: Korato He ce U3non3sa no Bpeme Ha TPaHCropT, N LeBusT Tpsibea -
EN 80365 icin sembol. Tam uyumiuluk igin bunun kask izerinde — 2::2:& Lnéer:;‘i’;%’:“ag?ﬁznzf(g?z:ﬁnet nyditani. ha az itt megadott Ul Helma poskytne ur(3|}u oc!\ranu pre'd rozslrgkom n’:zlavevneho kow S kakve probleme, kontaktirajte svog dobavijaca. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE: Kada se ne Aa Bbjie CbxpaHsBaH B KOHTeIiHEp, Kato Taka Gbje NpeanassaH OT AMPEKTHa CITbHYeBa CBETIMHa, +150°C Kacka obecnewut HEKOTOPYIO 3aLLMTY NpYt HOLLEHW B CPEAE C TeMNepaTypol Ka
~ — . -20°C/-30°C homé 'klpt hatard ¥ e YUl l'b liik 9 440 Vac Helmq oc'hram poyz!va_tela preq_ Kratkodobym a nahod_nym kpntaktgm S0 zivymi koristi li tijekom transporta, ovaj &titnik za lice treba skladisti u kutiji tako da ne bude izlozen izravnim He BNM3a B KOHTAKT C pa3peavTent v He Moxe Aa Gb/e noBpe/eH OT (OM3NHECKs KOHTAKT C TBEpAM YPOBHE UN HILKE ykasaHHon 8PyZ = UNS \ arPrl=1 \ arzz=n \ ar8z =H Bogz = ssew
53-63 cm Baretin beden serisi kafa cevresi homerseklet-nataru, vagy az ezt tull épo komyezetben viselux. | elektrickymi vodiémi az do napétia 440 Vac (Voltov striedavého pridu sunéevim zrakama i u kontaktu sa otapalima, te da ne postoji opasnost od ostecivanja u fizickom NOBLPXHOCTH / npeaMeTi. He CxpawsigaiiTe Ha OTKpUTO Npu Temnepatypa —20°C w +50°C MM Kacka Pyt 3aLLuTy OT Bpbiar 0 Meranna 308 58 oo 5% 512 o V11| anien uogoaioig pawnssy
-20°C/-30°C | Baret bir gevrede veya bu sicakiiklarin iizerinde giyildiginde koruma saglar +150°C Asisak nydjt némi védelmet, ha kopott egy olyan kémyezetben, vagy az alatti LD Helma zaisti uréitd ochranu pred postrannymi stlacnymi zatazeniami kontaktu s Evrstim povrsi ima. Ne skladistiti na van raspona od —20°C Wi npu BnaxHocT Hal 90%. 3a nompwa B Hal-006po ChCTOSHME Ha NMUeBMA npeanasuTen 440 Vac Kacka saury or KOHTaKTa e I3 0t 17 I 0z T uojeineq piepuels
+150°C Baret saglaya bazi koruma saglaya ya da altinda bu sicaklikta bir otamda giyilen zaman homérsekleten ezeka _ - do +50°C ili pri vlaZnosti ve¢oj od 90%RH. Da biste stitnik za lice oduvali u &to boljem stanju nemojte He Cche cnab pasTeop Ha Mek prHecMM MoA no 40 Nep. Toka. - - g . - —
MM Kask erimig metal kars! bir miktar koruma sag MM Védelmet ny(it az olvadt froccsend fémek ellen OCHRANNE OKULIARE - EN166:2001 ga Cistiti abrazivnim sredstvima. Isperite u blagoj otopini deterdzenta u obicnoj vodi i pustite da se [ieTEpreHT C uelMsiHa Bofa ccTaBeTe [a M3CbXHE Ha MpoBETPUBO MsCTO. Mpy LD Kacka 0Becrie|BaeT HeKOTOpYHO CTeMeHs 3aLLMTbI OT MOMIEPEHHbIX CKAMAIOLLAX HATDY30K 6€e lze | €6¢ | 98 | €¥C | €2l | 8¢l (gp) ueay
Baret kullaniciy! voltaji 440 VOC' yi bulan elektrik iletkenlerinin kazara kisa 440 Vac Maximum 440 V AC-ig a sisak képes védelmet nyj tani viseldje szaméra, SIETOVANE OCHRANNE OKULIARE - EN1731:1997 osusi. Pod normalnim uvjetima, Stitnik za lice i vizir trebao bi pruzati odgovarajuéu zastitu 5 godine. W nuyesws TpsBa fa sawura 0008 | 0007 | 000Z | 000} 005 052 Gzl (s€/20A3 uo)
440 Vac ddnem temaslarina kars! korur ha rvid idGre, véletlentil érintkezik feszilltség alatt ll6 elektromos vezetékkel INSTALACIA: Osadit treba aj priezor na pribe a pouzivat ho s priemyselnymi ochranngmi prilbami Ogrebane ili oste¢ene vizire treba zamjeniti. Zamjenski viziri su dostupni za sve Stitnike za lice 3a 5 roguhu. | U Tpsibea Aa Gbaar cmexeny. CusHata 3ALLWUTA A3 - EN166:2001 {zH) fouenbaig wd9Io|
D Baret yandan sikistiran yilklere kars! koruma saglar LD Asisak képes bizonyos foku védelmet nyujtani oldaliranyd nyométerhelés esetén JSP spolu so.sprévnou sdpravou adaptérov. Priezor treba viozit do dréZok na obrugi nosnej casti a (navedite model prilikom naru¢ivanja, uz zamjenske dijelove daju se upute za montazu). Ha Hanu4HWLM Ce Mpeanara 3a BCUYKM NUUEBW Npeanasvten (UMTvpam Moaen npu nopbyka. CPE[CTBO 3ALUMTbI MMA3 B BUAE CETKM - EN1731:1997
GOZ KORUMA - EN166:2001 / KAFES TiPi GOZ KORUYUCU - EN1731:1997 SZEMVEDO - EN166:2001 / RACSOS SZEMVEDO - EN1731:1997 zaistit na troch bodoch, ako je uvedené v popise. V pripade tazkosti sa obratte na predajcu. UDRZBA KLJUC OKVIRA | OKULARA: 32 MOHTAX 02 JOCTBAT C pesepari vact) CBOPKA: YcraHoska 1 Mcnonmoaawe 3apana Kack# C MPOMbILLNEHHbIMIA 3aUMTHBIMA Kackami apsz = UNS ‘ aryl =1 ‘ anzz=W ‘ ar6g = H 6Bovz = ssew
! : BSSZESZERELES: A sisak Ihet arcvédst csak a JSP altal qvartott ipari védésisakra lehet ASKLADOVANIE: V Case nepouzivania alebo pocas prepravy by sa tento chranic tvare mal skiadovat Zadlitini faktor od UV zracenja 5-__[Filter za propustanje svjetiosfi KIKOY KbM O3HAYEHUSATA HA PAMKATA U NIELLUTE: JSP_ pormite! 3abpano Z1s T vie [ 62 1 02 | viz | Sor | 901 | enenuopaioid paunssy
MONTAJ: Kask iizerine takilan siperiik dogru adaptr kit ile birikte, JSP tarafindan Gretilen endstriyel sisakra szerelhetf arcvédft csak a JSP ltal gyartott ipari védésisakra lehef v nadobe, kiora ho chrani pred priamym slneénym svetiom, kontaktom s rozpistadiami, a pred 5 Za uporabu uz protok acetilena od 70 do 200 litara na sat 2-_._| YrpasnoneTos QUATHp-MaLia6Ho wncio | 5-_._| CribHUe0TpassBall unTLp-peakiyns B nas no Kpam 1 3aKpenVTb B Tpex TouKax COMMacHo OnvcaHuio. B : ; : : : : JonEInag] DIEDUE
glivenlik kasklar igine takilarak bu kasklar ile kullanimalidir. Siperlik, gentik igine tagtyicinin kenarligi felszerelni és hasznaini a megfelel6 adapter alkalmazasaval. Az arcveddt a tarto peremén levo zickym s tvrdymi p Neskladujte mimo teplotného rozsahu T - . = ‘ — == = Cyae BOHHKHOBEHYS KAWK-TMBO 3aTpYIHEHH oGpaTuTech K pogasy. YXOI W XPAHEHVE: Mpn €e L) 1e LT €T 0T 6T ljeinaQ plepuels
i ssterildic aibi i ; horonyba kel illeszteni, majd a leirtak szerint a harom ponton rdgziteni kell. Barmilyen probléma o o Soni § | Zastitni znak proizvodata I [Opticka kvaliteta (1 = visoki, 3 = niski) 5 |3 C NOTOK Ha ayeTune ot 70 4o 200 nfy Y Py pa PoRaBLY P - : - : - - -
boyunca takilmali ve li¢ noktadan gosterildidi gibi sabitlenmelidir. Herhangi bir zorlukla karsilagiimasi ok ) po g yen pi 0d -20°C do +50°C alebo pri vihkosti nad 90 %. Pre udrzanie chranica tvare v najlepsom moznom < D — - - XpaHeHun WNv NIEpeBO3Ke 3aMTHAS Macka [OTKHA HaXORUTBCA B it ee Sve L'ee 0'le L'62 L'eT szl Gel (gp) uonenuapy uesiy
e i i . < sii esetén keresse fel a viszonteladst, KARBANTARTAS ES TAROLAS: Ha nem hasznalja, va sivai “eho Gisteni ne 4 5 iesanei B | Udar Cestica srednje snage pri velikoj brzini § | Tuproscka mapka Ha I [Onmuven kac /1 = srcoko, 3 = wwickol " -
durumunda satici ile irtibata geginiz. BAKIM VE SAKLAMA: Kullanimadigi stirece ya da tagima aninda J 9y stave nepouzivajte na jeho istenie abrazivne latky. Oplachnut vo vode z vodovodu zmieSanej s > = = ot DSMOTO. COMHEYHOMO CBETA, PACTROPUTENEN U KOHTAKTa ¢ TBEpAbIMM mpeameTamu/ 0008 0001 000: 000 005 05 G (son uo)
| ata gel g1 ¥ ! @ : B Y, psi P p pAl penl i 4 b 4 4 a®H10A3
konteynerlerde giines Isigindan, asindirici maddelerden ve fiziksel temas sonucunda hasara ugratabilecek szallitas kozben az arcvédot olyan taroloban kell tartani, amely megvédi a kzvetlen napsugarzassal malym mnoZstvom Gistiaceho prostriedku a nechat vysusit na vzduchu. Za beznjch F | Udar Gestica slabe snage pri velikoj brzini N Za maglu 'nap CbC Cpe/iHa eHeprus 0T NETALLM C BUCOKA CKOPOCT YacTuum Tewrel XaHeHR — 01 —20°C 10 +50°C, OTHOCHTENLHAR BIEXHOCTS — He I 5
sert malzemelerden uzakta saklanmalidir. -20 ile +50 aralikii hava sicakiiginda ve yaklagik 90% RH hava és oldoszerekkel szemben, valamint kemény felllettel/térggyal torténd fizikai erintkezés by chranic tvare a priezor mal poskytovat primerant ochranu po dobu 5 rokov. Poskrabané alebo 1 |Ako zastita na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naocale, ukljucujui T nakon |_F_|Ynap c Hucka eHeprus OT neTau ¢ Bucoka ckopocTvactuun | Bl 90%. fIn nomegzmz aapj.\vrruoﬁ e & Hamyen ocom 1e JoromsayiTe npu CTie (zH) Rouanbaiy wd9l9)u|
rutubetinde saklanmalidir. Kaynak maskesini en iyi sekilde saklamak igin onu agindirici maddeler ile kovetZ%zu}eber‘] keletkezl?bkarra\tsﬁer‘nbeg NeAt;mUa ad—20| E % 5‘0 Cbb nyon kivil é priezory by sa mali vymieniat. Nahradné priezory st k dispozicii pre vSetky chranice tvare sudara obiljezavanja 1 |Bykeara T epuara cnea Gykeara ynotpe6a 3a HacTuuy npn aGpaamBHblé MaTepyans!. MpomoiiTe B cnabom pacTBope MSMKOro MOIOLLIEFO CPE/ICTBA B BOJOMPOBOJHOM S379VL NOILVNNILLY ¥3AN343a ¥v3
temiziemeyin. Ierisinde az miktarda yumusak deterjan bulunan musluk suyu le yikayip sonra vagy SU%:nal magasab paratartalomban. Az arcvedo enelo legjo (pri objednévani uvadzajte model, pokyny pre montaz su stcastou nahradnych dielcov). 3| Tecne kapliice 4 | Velike Cestice prasine EKCTPEMHM TemnepaTypu. i
= i i ne mar hatésl Oblitse el feliiletaktiv tisztitészer és csapviz | e —— e P BOfIe t fialiTe BbICOXHYTb Ha BOIYXe. VIMEIOTCs 3anacksle WUTIM AN BCEX MacoK. Mpi OBbiHbIX
aglk havada kurumasini saglayin. Normal kosullarda herhangi bir maske ve siperlik 5 sene enyhe elegyével, majd hagyja megszdra dnl Normalis kbrilmények kézott az arovéds és a masgk 5 KEUE K RAMU A OKULARU: 5 |Plinifine destice 8 | Kratki spoj elektricni luk 3 | Teunu npbeki ‘ 4 ‘ Enpv yacuuy npax ‘ 5 ‘ T'a30Be 1 huHy YacTum YCNoBHSIX M Macka W LUTOK 3aupTy B TeweHne 5 mer.
Cizilmis ya da zarar gormis siperlik degistirimelidir. Tiim kaynak maskelerin siperlikleri degistirilebilmektedir AT L — - - - 9 | Taljeni metali N | Anti magla 8 | Kbco coeputenve 3a enextpudecka | 9 | Pasronenn metanu Hesanotsare ﬂ .
(Siparis srrasinda modelini belirin uyum talimatiar degistime kisimiaryla beraber tedarik edilir). @évig biztosit megfeleld védelmet. A karcos vagy sériilt maszkot ki kell cserélni. Cseremaszk minden 2-__[Cislo $kal y fltra ultrafialovych liéov \ 5 ._ \ Uginnost filtra proti osineniu Tm oSletenja povisine od sitih Gestica K YcTonameocT Ha nos SpeM RN SacT i guﬁpanawb\e wm nospew:eHHb;n i{;‘reng CrieayeT 3aMeHsTb (yKaxuTe MOAerb NPy 3aKade; UHCTPYKLMM

arcvédshoz kaphato (rendeléskor nevezze meg a modellt, a felhelyezési utasités a potalkatrészhez

Na pouzitie pri prietoku acetylénu od 70 do 200 I/hod

Ukoliko je potrebna zastita od Cestica velikih brzina na ekstremnim temperaturama, $titnik za oci trebao
bi biti oznacen slovom T odmah nakon slovne oznake jacine udara, npr. FT ili BT. Ukoliko slovo T ne
slijedi slovnu oznaku jacine udara, 8titnik za oci smije se koristiti kao zasfita od cestica visoke brzine
samo pri sobnim temperaturama. UPOZORENJE: Ovaj Stitnik za ofi je prikladan za koristenje na
Stitniku za lice li viziru nize oznake. Vizir zatamnjen zelenom bojom treba koristiti samo za plinsko

5
CER EVE ve LENS ISARETLERI: _ ] van). § [ Ochranna znamka vjrobcu [ 1 [Opticka kvalita (1 = vysoka, 3 = nizka)
Ultraviyole filtresi dlgek numarasi | 5-_. Gun§§e bakma esnasindaki filtre performansi AVEDGSZEMUVEG VEDELMI TULAJDONSAGAL: B | Dopad stredne] energie proti Casticiam s vysokou rychlostou
70 ila 200 It/saat asetilen akis! ile lizere ~ — - - - —— = - ot -
i ark ‘ [ Oplik Kalte (1=yiksek Kalie,3=dusik] 2-_._ | Ultraibolya sziird hamlik besorol -_._| Napszemiiveg fiistszard eloadas F_| Dopad nizkej energie proti Casticiam s vysokou rychlostou
L arkasi plik Kalite (1=yuksex kalite, 3=dusui 70-200 liter/éra acetilén folyamhoz valo T | Pokial je potrebné pouzivat p na ochranu o€ pri teplotach, vyberte
B | Yilksek hizdaki p orta enerjide etki | [Termeld védiegy [ 1 Joptiai ag /1 = eros, 3 = gyengel si tie, ktoré majii za & odolnosti proti nérazu pismeno T
F_| Yiiksek hizdaki partikiillere diisiik enerjide etki - e - — 2 - - 3 | Tekuté kvapdcky 4 | Velké prachové &astice
T B | nagy sebességgel becsapoda részecskék elleni kozepes védelmi szint Lo | lekute kvapocky elké prachoveé castice |
T | Harareti asin korunmak isaretieme carpisma sonrasi bir T dahil olmak tizere belirli gozlik | b b 66 ek elleni kis vedel t 5 |Plyn ajemné Castice 8 | Skrat elektrickych oblikovych
3 [Swvi damlalar [ 4 | Genis toz partikiilleri | 5 \Gaz ve ince toz partikiilleri 7%% 9 [Roztavené kovy N_|Proti hmle
8 _|Kisa devre elektrk arki__| 9 [Ergimis Metal [N ] T |amelynek az Jelzése utén T betd all o K| Odolnost’ proti povrchovému iu jemnymi asticami
[ K_[Ince partikier e yiizeye zarar Diren 3__|Folyékony anyagok elleni védelem 4 | Por-részecske elleni védelem />5um/
) . . 7—L.y—,y—g— - - - Ak sw podmienky vyzaduju ochranu pred Casticami, ktoré sa pohybuju vysokou rychlostou pri
Ekstrem yiiksek hizl gereki oldugu durumlar igin segilecek 5_|Por elleni védelem /<Sum/ 8 | Rovidzérlat vilamos iv yeh teplotéch, vybrany prostriedok na ochranu o6i by mal byt oznaceny pismenom T hned
olan goz koruyucunun (izerinde garpmay! harfini temsil eden harfi hemen takiben T harfinin yer almasi 9 |Védelem izz6 fémekkel szemben N_|Paramentesség vedla pismena oznacujlceho naraz, napr. FT alebo BT. Ak za pismenom oznacujicim naraz nie
gerekmektedir. FT veya BT gibi. Garpma harfini takiben T harfinin | inman: g6z K |Afinom okozta feliiti szembeni ellenallas je napisané pismeno T, ochranné okuliare treba pouZit len pri préci s Casticami, ktoré sa pohybuju
sadece oda ylksek hizli p kar§\ i e UYARI: s . T - vysokou rychlostou pri izbovej teplote. VAROVANIE: Tento chranic o je vhodny pre pouzivanie po
Meveut emniyet gozligi igin diisiik Ha forro ellen van sziikség védelemre, a kivalasztott

agsmdan uygundur. Yesil siperlikler ancak gaz kaynag\ igin myellenmlgt\r o yuzden gene\ koruyucu
yerine kullanilamamaktadir. Tel kafes yiiz koruyucular yiiksek hizll pargaciklara, sivi sigramasina,

szemvédo felhasznalasi céljat jelzo betli utan kozvetlenill egy T betit kel feltiintetni, pl. FT vagy
BT. Ha a felhasznalas celjat jelz8 bet(i utan nem &ll T bet(i, a szemvedst csak szobahémérsékletii
ék ellen lehet hasznalni. VIGYAZAT: Ez a szemvédd a szemoldokvédon

erimis metal sigramasina, sicak kati maddelere, elektriksel tehlikelere ve firin veya kaynak i
koruma salamak Gzere kullanim igin uygun degildir. Seffaf malzemeden yapilan yiiz koruyucular
firin veya kaynak i lzere Optik sinif 3 mercekler uzun sireli
kullanima ydnelik degildir.Bu goz korumalar, altlarina takilan gozliiklere darbeleri iletebilirler.

KULAK KORUMA - EN352-3:2002

UYUM VE BAKIM TALIMATLARI: Kulak koruyucular dogru adaptor kit ile birlikte, JSP tarafindan tretilen
endiistriyel givenlik kasklar icine takilarak bu kasklar ile kullanimalidir. Kulak koruyucularm Greticinin
talimatiarina uygun olarak oturtuldugundan, bakimi olarak

vagy maszkon talalhato legalacsonyabb jelzésig hasznalhaté. A z6ld maszk kizarélag hegesztéshez
hasznalandd. A dréthalos arcvéddk nem nyljtanak védelmet nagysebességii részecskék, fréccsend
folyadékok, froccsend olvadt fémek, forré szildrd anyagok, elektromos veszélyforrasok eHen
valamint kemencés és hegesztési folyamatok soran. A viztiszta anyagl arcvédok

zvarani plynom. Sietované ochranné $tity na tvar nie st vhodnym ochrannym prosmedkom pred
Casticami, ktoré sa pohybuju vysokou rychlostou, im kvapalinami a kovom,
hortcimi pevnymi latkami, zasahom elektrickym pradom, ani pri taveni & zvarani. Ochranné stity na
tvar z priehladnych materidlov nie st uréené na pracu pri taveni/zvarani. Okuliare s optickou triedou
3 nie st uréené na dihodobé pouzivanie. Tieto chranice o¢i mozu prenasat’ dopady na okuliare
uzatvorené vo vnutri chrénica o&i.

nem javasolt kemencés/hegesztési munkakhoz. A 3. sz. optikai osztélyba tartozd szemiivegek
hasznélata nem javasolt hosszd tavon. Mechanikai behatés esetén a keret kisebb - nagyobb
mértéku vibraciot tovabbithat az arcra, fejre, illetve a véddszemiiveg alatt viselt optikai szemiivegre.

muayene edildiginden emin olunuz. Kulak koruyucular giriiitiilii ortamlarda surekll takwlmahdndar Eger
bu talimatlara uyulmazsa korunma kesin olarak sekteye ugrar. Not: Gozliik gergeveleri ve kafa ile kulak
takviyesi arasindaki sag/kil kulak koruyucunun performansini etkileyebilir. Darba hizini kesen yastiklara
hijyen kaplamak, kulak koruyucunun akustik performansini etkiler. DOGRU AYARLAMA: Kulak koruma
parcalarini kol kisminin altina yerlestirin. Kaski basiniza taktiktan sonra kulak koruyucu parcalar ayarlayarak
rahat bir kullanim saglayin. Kenar kollart igeri basa dogru cekin ve kulak parcalarini kenar kollar Gizerinden,
kulaklar kulak parcasinin iginde rahatca oturana kadar yukanya dogru gekin. BAKIM VE SAKLAMA:
Kullanmadan once ve sonra serin ve kuru yerlerde, giines 1sigindan uzakta saklayin. Kulak koruyucu
kullanimadiginda getirildigi karton / plastik cantada saklanmalidir. llik sabunlu suda yikayiniz. -20 ile +50
aralikii hava sicakliginda ve yaklasik 90% RH hava rutubetinde saklanmalidir. En iyi sekilde saklamak icin
onu agindirici maddeler ile temizlemeyin. Igerisinde az miktarda yumusak deterjan bulunan musluk suyu
ile yikayip alkaladiktan sonra agik havada kurumasini saglayin. Normal kosullarda kulak koruyucu gerekli
korumay! 5 yil boyunca saglar. Yastiklar kullanildikga bozulabilir ve belirii araliklarla catlama ve sizinti
ihtimallerine karst kontrol edilmelidir ve gerektiginde degistirimelidir. (Siparis sirasinda modelini belirtin
uyum talimatlan degistime kisimlariyla beraber tedarik edilr). EK BILGILER: Solvent veya agindirici
madde Uriin bazi ters olarak JSP Ltd. den daha fazla bilgi
fazla bilgi alabilirsiniz. Avrupa Saglik ve Giivenlik gerekliliklerinin gerektirdigi gibi kulak koruyucunun
giyen kisinin derisine degmesiyle hassas biinyeli kisilerde alerjik reaksiyon gdsterebilecegi kullaniciya
sbylenmelidir. Bu durumda tehlikeyi bolgeyi terk edin ve kulak koruyucuyu gikartin.

PL

HELM OCHRONNY - EN 397:2012
PRZEMYSLOWY HELM OCHRONNY - DOBOR | REGULACJA ROZMIARU w oe\u Zzapewnienia
dostatecznej ochrony hefm musi by¢ do efm nalezy
nosi¢ z daszkiem skierowanym do przodu. Rozmiar reguluje sie paskiem z tylu, starajac sie zapewni¢ jak
najlepsze jego przyleganie wokot glowy. Na czas nieuzywania chroni¢ go przed bezpoérednim dziataniem
promieni stonecznych, chemikaliami i substancjami éciemymi oraz przed uszkodzeniami spowodowanymi
fizycznym kontaktem z twardymi powierzchniami i przedmiotami. ZASTOSOWANIE: Zadaniem hefmu jest
pochtanianie energii uderzen poprzez czgsciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby (wkiadu
wewnetrznego wykonanego z paskow). Po kazdym powazniejszym uderzeniu heim nalezy wymienié na
nowy, nawet wtedy, kiedy nie wykazuje Zadnych oczywistych W|docznych uszkodzen. Zwracamy uwage
kacji czy zmian oryginalnych
czesci heimu, z wythk\em tych, zalecanych przez producenta. Nie wolno takze modyfikowa¢ hefmow

w celu ia na nich iow nie przez Akeesoria : wigzba, paski pod
brodg, nauszniki ochronne, osfony oczu oraz lampy do mocowania na helmu sa dostarczane przez
JSP wraz z instrukcja ich mocowania. Nie wolno uzywac do heimu farb, rozpuszczalnikow, Klejow ani
nalepek samoprzylepnych bez sprawdzenia, z wyjatkiem tych, zalecanych przez producenta hefmu.
SPRAWDZANIE | KONSERWOWANIE Hetmu: Helm jest kompletnym systemem zlozonym ze skorupy
i wiezby. Na jego trwatosé wplywa wiele czynnikow takich jak niskie i wysokie temperatury, chemikalia,
$wiatlo stoneczne i niepoprawne uzywanie. Helm nalezy sprawdza¢ codziennie, zwracajac uwage
na oznaki peknigc, wy A czy tez innych i skorupy i wigzby. Heim wolny od
usterek nadaje sie do przewdzwanego uzytku. Data produkcji jest wybita na daszku helmu. W normalnych

FULVEDO - EN352-3:2002
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITASOK: A fillvédét csak a JSP altal gyartott ipari
véddsisakra lehet felszerelni és hasznéini a megfeleld adapter alkalmazasaval. Ugyeljen arra, hogy
a fillvedd a gyarto utasitasai szerint legyen bedllitva, karbantartva és rendszeresen ellendrizve. A
fiilveddt zajos kornyezetben mindenkor viselni kel Jelen utasitasok figyelmen kiviil hagyasakor
a védelem | dsen csokken. A és a haj a fiilvédo és a fej kozott

ja a flilvédos teljesitményé TISZTHSH?I fedok hasznalata a fiilvédén befolyasolhaqa a
filvédd akusztikus teliesitményet. HELYES BEALLITAS: Helyezze el a fivéds tokokat a szérak végein.
Helyezze a sisakot a fejére, és allitsa be a filtokokat gy, hogy azok kényelmesen illeszkedjenek. Hizza
el afejétél a szérakat és csiisztassa fel a tokokat a szarakon Ugy, hogy a fillei kényelmesen illeszkedjenek
a tokokba. KARBANTARTAS ES TAROLAS: Ha nem hasznélja, vagy szalitas kozben a fiilvédot
olyan taroldban kel tartani, amely megvédi a kézvetlen napsugarzassal, vegyl anyagokkal és maro
anyagokkal szemben, valamint kemény fe\u\etlel/larggya\ torte 6 fizikai é

PROSTRIEDOK NA OCHRANU SLUCHU - EN352-3:2002

MreZasti 8titnici za lice nisu pogodni za zastitu od ¢estica velikih brzina, prskanja tekucine,
prskanja rastaljenog metala, vrucih krutih tvari, opasnih izvora elektriciteta, niti za uporabu u loZistima
i pe¢ima ili za radove zavarivanja. Stitnici za lice od prozimog materijala nisu namijenjeni uporabi u
lozistima/pecima, niti za radove zavarivanja. Okulari klase 3 nisu namijenjeni za dugoroénu uporabu.
Ovi $titnici za o&i mogu prenositi udare na opremu za oéi koja se nalazi u titnicima za o¢i.

ZASTITA USIJU - EN352-3:2002

UPUTE ZA POSTAVLJANJE | ODRZAVANJE: Stitnik za usi trebao bi se koristiti uz industrijske
zadtitne kacige proizvodaca JSP i stavijati uz pomo¢ odgovarajuéeg kompleta za namjestanje Stitnika.
Postarajte se da Stitnici za u$i budu namjesteni, podeSeni, odrzavani i redovito kontrolirani prema
uputama proizvodaca.Stitnike za usi treba nositi sve vrijeme u bucnoj sredini. Ukoliko se ove upute
ignorira, zasita Ce bit ozbiljno ugrozena. Napomena: Okviri naocala i kosa izmedu usne Skoljke i glave
mogu utjecati na djelovanje Stitnika za usi. Postavijanje higiienskih poklopaca preko |astuc|ca moze
utjecati na akusticko djelovanje 3titnika za usi. ISPRAVNO NAMJESTANJE: Skoljke itnika za usi stavite

AKO Ce M3WCKBA 3auMTa CPeluly YacTULM, ABUXEWW Ce C BUCOKA CKOPOCT MPU EKCTPEMHU
TeMnepaTypu, Torasa u3bpaHata 3alTa 3a ouu cnefiga a Gbae Mapkvpaka ¢ Gykeata T,
HenocpescTeeHo cnep Gykeata 3a ynap, Hanpumep FT wnu BT. Ako Gykeata 3a ynap He e
nocniefsaHa ot Gykeata T, NPeANasuTEnsT 3a O4A CNiefBa f4a Ce UNONIBA EAWHCTBEHO 3a
npeanassaxe OT 4acTULM C BMCOKa CKOPOCT Npu cTaiHa Temnepatypa. BHUMAHMWE: Tosn
npejnasuTen 3a o4M e MOAXOAAL| 3a ynotpeba [0 Haii-HACKATA MApKUPOBKA HA YenHus
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SALUWTA 3A YILUTE - EN352-3:2002

PODESAVANJE | ODRZAVANJE: [Mpeanasuust HayLIJHMK Tpsibea Aa Gbe MOHTMPaH KbM K
[a Ce u3nonasa ¢ kacku 3a ot JSP, kato ce uanonssa
NPABITHUAT aganTepeH KOMMNeKT. Yoenete ce, e wymosar ca Ha

[nst 3awuTl OT BbICTPLIX YacTuLy BbIGpaTL CPEACTBO
3aUWTHI ANA a3, B MapKVpoBKe KOTOPOrO Cpasy 3a ﬁyKaom yxasbma»ou.(ew Ha YapONPOYHOCTb,
cnenyet 6ykea T, T.e. FT unv BT. Ecnv nocne GyKebl, ykaablBaloLlei Ha yaponpoyHOCTb, HeT Gykebl
T, T0 CPEACTBO 3aLLUTLI ANA 13 MOKHO UCTIONb30BATb TOMLKO MW PaGoTe C GbICTpBIMK YacTuiami

MSACTO, perynupaxu, noj W penosHo B CbO c Te Ha
npoussoauTens. myMDGEFﬂyLLIMTeﬂMTE TDSIGEE Aa 6blilaT BUHArK HOCEHW B LWYMHW Cpeawn. Ako
we Obae cepuosHo HapylueHo. 3abenexka:

na krajeve drzaca. Stavite kacigu na glavu i $to udobnije namjestite skc\]ke Sfitnika za usi. Drzace zategnite
uz glavui koljke pomicite uz drzace sve dok ne postignete udobnu na udima. O JE
1 SKLADISTENJE: Kada se ne Koristi ili tokom transporta, ovaj 8titnik za usi treba skladisfiti u kutiji
tako da ne bude izlozena direktnim suncevim zrakama, dalje od kemikalija i abrazivnih materija, bez
opasnosti od ostecivanja u fizickom kontaktu s ¢rstim povrSinama/predmetima. Ne skladistiti na
van raspona od —20°C do +50°C ili pri vlaznosti vecoj od 90%RH. Da biste ocuvali u $to

POKYNY PRE APLIKACIU A UDRZBU: Zabezpete, aby chranice sluchu boli aplikované, nast
udrziavané a pravidelne kontrolované v stlade v pokynmi vyrobcu. Chrénice sluchu by sa mali nosit
pocas celej doby pritomnosti v hluénom prostredi. Ak tieto pokyny nebudete dodrZiavat, ochrana bude
v znacnej miere obmedzena. Poznamka: Ramy okuliarov a viasy medzi usnou poduskou a hlavou
mézu mat vplyv na Geinnost chranica sluchu. Ukotvenie hygienickych krytov na podusky moze mat
vplyv na akusticku icinnost chranica sluchu. SPRAVNE NASTAVENIE: Musle chranicov usi stiahnite na
dolnd cast ramien. Nasadte si prilbu a nasadte si musle tak, aby pohodine priliehali. Posurite boéné ramené
k hlave a postvajte po nich musle, kjm do nich usi pohodine neprifahnu. UDRZBA A SKLADOVANIE: V
Case nepouzivania alebo pocas prepravy by sa tento chrani¢ sluchu mal skladovat v nadobe, ktora
ho chréni pred priamym sinecnym svetlom, chemikaliami a abrazivnymi latkami, a pred poSkodenim
fyzickym s tvrdymi pe mimo ého rozsahu od -20°C
do +50°C alebo pri vihkosti nad 90 %. Pre udrzanie v najlepSom moznom stave nepouZivajte na jeho
Cistenie abrazivne latky. Oplachnut vo vode z vodovodu zmieSanej s malym mnozstvom ¢istiaceho
prostriedku a nechat vysusit na vzduchu. Za normalnych podmlenok by chramc sluchu mal poskytovat'
primerant ochranu po dobu 5 rokov. Podusky sa pouzi mo2\ {, preto by sa pravidel

keletkez6 karral szemben. Az lehet6 legjobb & éséhez ne mar¢ hatast
anyagokat a tisztitashoz. Oblitse el feliiletaktiv tisztitoszer és csapviz enyhe elegyével, majd hagyja
megszaradni. Normalis koriimények kozott a fiilvedd 2-3 évig biztosit megfelelo védelmet. A parnak
a hasznalat soran elkophatnak, ezért rendszeres idokozonként torésre és tomi kell

mali { z hladiska vyskytu prasklin, presakovama av pnpade potreby by samali vymemt (pri
objednévani uvadzajte model, pokyny pre montaz st sucastou nahradnych dielcov). DODATOCNE
INFORMACIE: Tento produkt moze byt istych ickych latok; blizsie
|nfcrmac|e su dostupne od spolocnosn JSP Ltd. V zmysle eurépskych poziadaviek pre zdravie a

ellendrizni, valamint szilkség esetén cserélni (rendeléskor nevezze meg a modellt, a felhelyezési
utasités a potalkatrészhez mellékelve van). KIEGESZITO INFORMACIOK: A termék blzonyos vegyi
anyagok hatasara megsériilhet; tovabbi informaciokat a JSP Ltd. biztosit. Az Europai Egé

na fakt, Ze pri kontakte chranica sluchu s pokozkou nositefa mdze dojst
k vzniku alergickej reakcie u nachylnych jednotlivcov. Ak sa vyskytne takyto pripad, opustite rizikova
oblast a zosadte si chrani¢ sluchu.

és Biztonsagi felhivjuk a 6 figyelmét, hogy a fu\vedo allergikus
reakciot okozhat, ha érintkezésbe keriil a bdrrel. Ha ez a helyzet fenndll, hagyja el a veszélyes
teriiletet és vegye le a flilvédét.

cz

PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA EN 397:2012

PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA - UPRAVA A PRIZPUSOBENI: Aby tato piilba poskytovala
odpovidajici ochranu, musi odpovidat nebo je ji tfeba prizpisobit velikosti hlavy uZivatele. Pfilbu je tieba
nosit Stitkem dopriedu. Velikost se upravuje piizpisobenim feminki na zadni strané prilby. Zajistéte, aby
piilba pohodiné sedéla kolem temene hlavy. V pfipadé nepouzivani nebo pii piepravé by méla byt prilba
uloZena v obalu, ktery ji ochréni pfed pfimym sluneénim svétiem, chemikéliemi a abrazivnimi ltkami
a ve kterém nemize dojit k jejimu poSkozeni fyzickym stykem s tvrdymi povrchy/predméty. POUZITI:
Prilba je vyrobena tak, aby pohicovala energii ndrazu ¢astecnou destrukei nebo poskozenim plasté a

feminku. | v pipadech, kdy takové poskozeni neni okamzité ziejmé, by méla byt kazda pfilba, které byla
vystavena vaznému narazu, vymeénéna. Vechny uZivatele také upozoriujeme na nebezpeci viastni

Sl

INDUSTRIJSKA CELADA - EN 397:2012

NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE: Za ustrezno zasito je treba
gelado nastaviti in prilagoditi velikosti glave uporabnika. Celado je treba nositi tako, da je vrh obrnjen
naprej. Celadg nastavite tako, da pritrdite jermenje na zadnjem delu in dolocite udoben polozaj okoli
glave zgoraj. Celado, ki je ne uporabljate ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bo izpostavijena
neposredni sonéni svetlobi, kemikalijam in abrazivnim snovem, kjer se ne bo poSkodovala zaradi stika
s trdimi povrsinami/predmeti. UPORABA: Celada je izdelana tako, da prestreze energijo udarca z
delnim unicenjem ali poskodbo lupine oz. jermena in kljub temu da tak$na poskodba ni vidna, je treba
Celado, ki je bila izpostavijena mocnemu udarcu, zamenjati. Uporabnik mora tudi upostevati nevamost,
ki jo ustvari s tem, da spremeni ali odstrani Kateri koli originalni sestavni del celade, ki ni v skladu
s priporodili proizvajalca celade. Celad ni dovolieno preoblikovati z namenom namestitve prikljuckov,
¢e tako ne prinoroda proizvaialec Celad. Prikliucki infali nadomestno iermenie. trakovi za brado.

usesni $¢itniki, vizorji in svetilke, na celado, so lieni z navodili za itev, kot jih
pripravi proizvajalec. Ne nanaSajte barve, topil, lepil ali samolepilnih etiket, Ee to ni v skladu z navodili

Gelad. PREGLED IN VZDRZEVANJE CELADE: Celada je popoln sistem, ki ga seslav\]a

Upravy nebo odstranéni kteréhokoli pivodniho dilu prilby, pokud se nejedna o ceni vyrobce
prilby. Prilby by nemély byt pravovéany za Gelem piipevnéni prisludenstvi Zadnym zplsobem kromé
toho, ktery doporucuje vjrobce. Dopliky, nahradni feminky, podbradni feminky, chranice usi, chranice
zraku a svitiiny k pfipevnéni na piilbu jsou k dispozici s navodem k pfipevnéni u firmy JSP. Nenanéasejte
barvy, lepidia nebo i Stitky, pokud to neodpovida pokynim vyrobce
prilby. KONTROLA A UDRZBA PRILBY: Pilba je kompletni systém, ktery se sklada z plasté a feminki.
Uzitkovou Zivotnost prilby oviiviiuje mnoho faktorti, mezi nez patfi chlad, teplo, chemikalie, slunecni svétio

lupina in jermenje. Uporabna tehniéna Zivljenjska doba Celade je odvisna od mnogih dej

boliem stanju nemojte ga Cistiti abrazivnim sredstvima. Isperite u blagoj otopini deterdZzenta u obicnoj
vodi i pustite da se osusi. Pod normalnim uvjetima stitnik za usi trebao bi pruiati odgovarajuc’u zastitu
5 godine. Jastutici mogu oslabii tiiekom upotrebe te treba Cesto provieravati ima li na nj\ma pukotina

Pawmku Ha 04Mna 1 KoCa MEXy YallKuTe 1 niaBaTa, MoraT [ OKaXar BIUsHUE BLPXY CBOVCTBATA
Ha Lymo3arnywuTenyTe. MOCTABAHETO HA XUTUEHH BIIOKKM BbPXY BLIMABHUYKATE MOXE Aa
okaxe eceKT BbpXy akyCTU4HUTE cBOWCTBa Ha Wwymosarnywutenute. MPABUNHO PETYJIUPAHE:
PaanonoxeTe yallkuTe Ha NPeANasHUTe HAyLIHWLW B JONHATA YaCT Ha AbpKaduTe. MocTasere Kackata
Ha [naBaTa 1 perynupaiiTe YauwkuTe Ha NpeANasHuTe HayluHULK, 33 A4a Ce HanacHar yao6Ho. Magbpnaiie

BHUMAHME: 31 3aluTHble OYKA MOXHO MCMOMb30BaTb A0 HIDKHEM
OTMETKM Ha KO3bIPbKe AR 3aLLMTbI GPOBEV WA WTKE. 3eneHbiit LMTOK CTIEAYeT UCOMb30BATH TOMbKO
NpM ra30BoVt CBapKe. JILIEBbIE LUTKM 13 METANNIMYECKOM CETKA He MOAXOAAT ANA 3alLUThI OT GbICTpbIX
4aCTULL, GPbI3r KMAKOCTEN, GPbI3r PaCNNABNEHHOTO MeTanna, ropsuMX TBEPbIX 4aCTML, NOPaKeHNs!
MeKTPUYECKAM TOKOM, ANst paBoTel C MeyaMy ¥ NPOBEAIEHHR CBAPOYHBIX PaboT. JIMLEBbIE LWTKA
3 MPO3paYHOTo Matepyana He NOXOAST /s paGoTbl C Neyamit v NPOBEfeHMs CBADOYHBIX paBoT.
OKynsipel ONTMYECKOTO KNacea 3 He MPe/Ha3HaueHbl NS ATIMTENBHONO UCTIOMb30BaHMs. STH 3alLUTHbIE
04K MOTYT i Y1apos Ha 0uKH, 10z HAMM.

CTPaHU4HUTE IbPXAYM KbM TaBaTa i Mb3HETE YallKuTe Ha Harope no
[AbPXa“t, AOKATO YLIMTE Ce HaMecTAT ygo6Ho 8 vawkute. MOAABPKAHE U CbXPAHEHUE:
Mpeaw w cnep ynotpe6a B Kap KyTUsi nn Topbuka, B

i propustanja i zamjeniti ih kada je to potrebno (navedite model prilikom
dijelove daju se upute za montazu). DODATNE INFORMACIJE: Odredene kemijske supstance mogu
izazvati suprotno djelovanje ovog proizvoda; daljne informacije su dostupne u kompaniji JSP Ltd. Kako
nalazu europski zdravstveni i sigurnosni propisi, korisnik se obavjestava da $titnik za usi u dodiru s
kozom moze prouzrociti alergijsku reakciju kod podloznih osoba. Ukoliko je to slucaj, napustite opasni
prostor, skinite Stitnike za usi i zatrazite savjet ljecnika.

[aney oT MPeKTHa CITbHYEBa CBETMHA, BIICOKM TEMNEPATYPM U HATHCK.
He chxpansisaiire Ha oTkpuTo nipu Temneparypa ~20°C ww +50°C unu npu BRaxHoCT Haz 90%.
3a nompws B Hait-[06p! He 3a
LyMo3arnywuuTeny TpAGBa fa ocurypsiBaT ajjeksaTHa
3awwTa 3a 5 roamum MeKoTO YnbTHEHMe, KOETO MpUnAra BbPXY YXOTO(TIOANIOXKHTE) TpsGea Aa
ce npernex/a YecTo 3a NosiBa Ha HaKbCBake 1 nponycknusocT. Korato e HeoBxopumo crieasa aa

RS

INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM - EN 397:2012

PODEéAVANJE | REGULISANJE: Da bi pruzio adekvatnu zastitu $lem mora da odgovara velicini (obimu)
glave korisnika. Slem se mora nositi sa Sirtom okrenutim napred. Da biste ga podesill, prvo morate podesiti
obim uloska na zadnjoj strani $lema, i to na velicinu koja u potpunosti odgovara obimu Vase glave. Kada
nije u upotrebi li kada se transportuje Slem mora biti smesten u kutiju, tako da ne bude izloZen direkinoj
sundevoj svetiosti, hemikalijama i abrazivnim sredstvima i kako ne bi mogao da bude ostecen u kontaktu sa
teskim predmetima. KORISCENJE: Slem je proizveden da apsorbuje energiju udarca tako $to ¢e Skoljka
ili ulozak biti delimino unidteni ili o3teceni i iako takva oSte¢enja ne moraju biti ocigledna, Slem je potrebno
zameniti nakon $to je pretrpeo jak udarac. Veoma je vazno da korisnici znaju da ne smeju modifi kovan ili
menjati bilo koji od originalnih delova $lema, osim ako to nije ¢eno od strane samog p!

Slem se ne sme menjati da bi se na njega postavijali dodaci na bilo koji nacin koji nije preporucio prowzvodac
Sva dodatna oprema ifili rezervni delovi, steznici, antifoni, viziri i lampe koje se montiraju na Slem mogu
se nabaviti u JSP uz odgovarajuca uputstva. Ne koristite farbu, rastvarace, lepljive ili samolepljive etikete,
osim uz saglasnost samog proizvodaca, ZASTITA| CUVANJE SLEMA: Slem predstavija kompletan sistem
koji se sastoji od Skoljke i uloska. Rok trajanja samog $lema uslovijen je mnogim faktorima, ukfjucujuci
hladnoéu, vruéinu, hemikalile, suncevu svetlost, kao i Zioupotrebu. Slem se mora pregledati svakodnevno
kako bi se na vreme uocile bilo kakve naprsline, izbledeli delovi ili o3tecenja, bilo Skoljke, bilo uloska. Datum
proizvodnje $lema utisnut je na prednjem delu Slema. Sve dok ne pretrpi o3tecenja Slem se moze koristifi
na predvideni nacin. Pod normalnim okolnostima $lem se moZe koristiti u periodu od najvide 5 godina od
datuma proizvodnje ($lem moZete koristiti 5 godina). Ni pod kakvim okolnostima ne smete korisfiti druge
komponente $lema, osim komponenata JSP. Slem se moZe Cistiti sapunom i toplom vodom, a potom
obrisati mekanom krpom. Slem ne smete Cistiti abrazivnim sredstvima ili razredivacima i ne sme se Cuvati
na suncu ili negde gde moze doci u kontakt sa bilo kakvim tipom razredivaca.

Gbaar (LMTMpamM MOZEN NpM MopbYKa. VIHCTPYKLUY 33 MOHTAX Ce [IOCTABAT C Pe3epBHit

yacti). JOMBIHUTENHA UHOOPMALIUA: Toan npoaykt moxe Aa Gbae 3acerHar ot Hskoun

XAMUYHU BeLLIECTBA. V1annakHeTe Che cnia pasTeop Ha MeK AETEpreHT C YeLuMsiHa BOAa U ocTageTe

[a M3CbXHE Ha np p wmscro. Mo i 3a 3gpase n )

ce ve e Korato ca ncas
KoXa, f1a ce p peakuus.

e
KOHTaKT ¢

3ALLMTA YLLEW - EN352-3:2002
WHCTPYKLMM NO HABEBAHWUIO U YXO[IY: YcTaHoBKa 1 MCMONb30BaHME 3aLLUMTHBIX HaYyLLHWKOB C
TIPOMBILLINEHHBIMM 3ALMTHBIMY Kackami JSP JomKHb!
KOMINeKTa nepexoHukoB. MposepeTe, UTO HaylHyKn perynvp
W PerynsipHo  nposep; CornacHo Haywhukn cnenyet scersa
HOCTb B LUYMHBIX YCTIOBMSIX. ECI 3T MHCTPYKLMI UTHOPUPYIOTCA, 3alljuTa CEpbesHo yXyAWaeTcs.
TMp1MeyaHue: onpaga 04KoB 1 BOSIOC! Mexay amMByLLKPOM 1 FONI0BOI MOTYT OTPULIATENHO MOBAMSTL
Ha 3(hEKTUBHOCTb HAYLIHVKOB. YCTAHOBKA MUTMEHMYECKVX KOXYXOB HA MOAYLIKM MOFYT MOBAMSTL
Ha akycTuyeckve xapaktepucTukv HaywHikos. MPABUNBbHASA PEFYNIUPOBKA: [epemecture
3aLLWTHbIE HaYLUHIKI B HDKHIOK YaCTb kKpennieHui. HajieHsTe Kacky Ha rorioBy v OTperyniupyitTe 3allTHbie
HayWHAKA TaK, 4ToBbl OHY y0GHO npunerani. TpwkmuTe GOKOBbIE KDENMIEHMS K FOMOBE U CABUHBTE
3alLWTHbIE HaYLIHUKM BBEPX BAOMb GOKOBBIX KpenneHuit Tak, 4tobbl oHy yaobHO 3akpbisami ywn. YXOO
W XPAHEHME: Ecny HaylHUKMA He WCMOMb3yloTCS UM NEpeBO3ATCS, OHW JOMKHbI XPaHUTbCS B
i OT NpsAMbIX nysei, Bani ot BELLECTB 1 €KX

RO
CASCA INDUSTRIALA DE PROTEC - EN 397:2012

POTRIVIRE | AJUSTARE: Pentru o protecie adecvatd, aceasta casca trebuie s se potriveasca sau sa
fie ajustatd la mérimea capului utilizatorului. Casca trebuie purtaté cucozorocul in fad. Pentru a-i modifica
marimea, ajustai banda de legatura de la spatele ca tii i asigurai-va ca vi se potrive te in mod confortabil
la varful capului. Cand nu este folosita sau in timpul transportului, casca trebuie pastrataintr-o cutie astfel
incat sa fie ferita de lumina naturala directa, sa nu fie inapropierea substanelor abrazive i chimice i sa nu
poata fi deterioratd de contactul fizic cu suprafee sau articole dure. FOLOSIRE: Casca este proiectata
pentru a absorbi energia unui impact prindistrugerea pariala sau deteriorarea carcasei sau a benzii de
legatura, i cu toate cé o astfel de deteriorare poate s& nu fie imediat vizibila, orice casca ce a primit un
impact sever trebuie sa fie inlocuita. De asemenea se atrage atenia utilizatorilor la pericolul de a modifica
sau de a inlatura vreo parte componentd originala a c ti, in afara celor recomandate de producalorul cati.
Nu modificai in nici un fel ca tile in scopul de a se potrivi iilor, decét in

producatorului. Putei obine accesorii i/sau rezerve de benzi de legaturd, benzi de barble protectoare
pentru urechi, vizoare i [ampi de montat pe cascé de la JSP, impreund cu instruciunile de asamblare. Nu
aplicai pe casca vopsea, solvem substane adezwe sau etichete autoadezive, excepie fécand doar cele
ce suntin cui i cé ii. INSPEC IA | INGRIJIREA CA Tll: Casca este
un sistem complet compus din carcasa i banda de legatura. Durata de folosina a catii este afectata de

muli factori printre care frigul, caldura, substanele chimice, lumina naturalé i ufilizarea incorecta. Casca
trebuie examinata in fiecare zi pentru a constata daca au aparut semne evidente de fisurare, friabilitate

vKljuéno: mraz, vrotina, kemikalije, sonéna svetioba in nepravilna uporaba. Celado je treba vsak dan
pregledati, ¢e so vidni znaki razpokanosti, skrhanosti oz. drugih poskodb na celadi ali jermenju. Datum
proizvodnje je Vtisnjen na vrhu éelade. Celada je izdelana brez napak in za dologen namen uporabe.
V normalnih okolisCinah ima Celada maks. tehniéno Zivijenjsko dobo 5 let od datuma proizvodnje. V
nobenem primeru ni dovoljeno na Eeladi uporabiti sestavnega dela, ki ni originalni del pro;

OZNAKE:
Oznaka proizvodjaca
EN 397:2012 | Evropski Standard za za8titne Slemove i njegova godina

» Evropski broj standarda za Slemove za elektriénu izolaciju koji se koriste za
EN 50365:2002 instalacije sa niskim naponom.
Simbol za EN 50365. Ovo mora biti prikazano na Slemu da bi se prikazala
potpuna

sau de att la cascé cét i la banda de legatura. Atét timp cAt casca nu are nici un defect, ea
este potrivitd pentru scopul intenionat. Data fabricaiei este tanaté pe cozorocul ca tii. In condiii normale,
casca ofera protecie adecvata timp de 5 ani. In nici un caz nu utilizai cu casca alte componente in afara de
componentele JSP. Casca poate fi curditd sau dezinfectata cu apa calda i sapun i apoi tearsa cu o carpa
moale. Nu curaii casca cu substane abrazive sau solveni i nu o pastrai in contact direct cu lumina naturald
sau i contact cu orice fel de solveni.

LW; OHN HE SOMKHBI Or0 KOHTaKTa C TBEP/ION NOBEPXHOCTBHO/
npeuMeTaMM Temnepartypa xpaHeHus — oT —20°C 10 +50°C, oTHOCUTENbHAs BNAXHOCTL — HEe
Bbilwe 90%. [inA noaaepkaHus B HaUnyuyLUeM COCTOSHMA He UCTIoNb3yiTe Mpy YncTke abpasusHble
MaTepvanel. MpoMoiiTe B c1aGom pacTBope MSAMKOro MOIOLLEro CPEACTBa B BOAOMPOBO/IHOIA BOAE U
[aliTe BbICOXHYTb Ha Boadyxe. Mpu 0BbIuHbIX OGCTOATENBCTBAX HayLHUKY OMKHBI 0GecneumsaTh
[I0CTaTONHYKO 3aLLUTY B TeueHue 5 nert. MOAyLIKA MOryT U3HOCUTLCS 33 BPEMS UCTOMb30BaHNS. VX
CTI/lyeT 4acTo NpoBEpSTb Ha Hardue Tpeuw W yTeueK, 1 3aMeHSTb N0 Mepe HeoBXOaMMOCTH
(yKauTe MoJenb NP 3aKae; BMecTe
[netansimu) l.'lOI'IOJ'IHMTEHbHAH VIHOOPMAL[MH HexoTopble XMMMyeckve BewjectBa MOryT

oe Ha 3T0 u3nenue; NoapoBHOCTY MOXHO Nony4uTb B JSP Ltd.
CornacHo eBponefick/ii HOpMam 110 OXpaHe 310POBL U GE30NACHOCTH NOMb30BATENKO C0BLIAETCH,
4TO NP KOHTAKTE C KOXE HaYLHKA MOTyT Bbl3BaTh p ylo peaKuuio y nore: c
TIOBBILLIEHHOI HYBCTBUTENLHOCTI0. B 3TOM Crlyyae MOKMHLTE OMaCHYH0 30HY M CHUMWTE HayLIHUKN.
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e s 5 . it IS o ant Jade. Gelado je dovoljeno Gistii s toplo milnico; obrisite z mehko krpo. Celade ni dovolieno Gstit 53-63 cm Velicine Slema, po obimu glave MARCARE: PRI (o Ty n N iy AU
hetm powinien ochrone przez okres 5 lat. W zadnym wypadku nie a nespravné pouzivani. Pfilba by se méla denné kontrolovat, zda nejevi viditelné znamky praskani, cel J | elicine Slema, po obimu gla = - PR D s D e 53RN LLAY) e a1 e gl A1)l daad slad ) Wl cppendioaal) sl dsa 53 anag
wolno uzywaé do helmu elementéw innych, niz czescw firmowe JSP. Hetm mozna czysci¢ ciepla woda z kiehkosti nebo poskozeni plasté Gi feminkdi. Pokud je pfilba bez vad, je vhodna k Ggelu, ke kterému je Z abrazivnimi snovmi in topil; celade ni dovoljeno skladisciti na neposredni svetiobi ali v stiku s topili. 20°C)-30°C | Slem ée pruziti odredenu zastitu kada se koristi na temperaturama koje su iste i zrﬁ;ﬁ‘g«g:éamj guarrg“::: m:r:tcrls I?)é i Industriale de Protecie 358l gla gy = ¥ ik i'»'\'-' e Aol Sl a i 33,80y img Vg 33,80 e Ly
mydiem i wyclerac do sucha migkka Scierka, Nie wolno uzywac do czyszczenia helmu zadnych substandj urcena. Datum vyroby je vylisovano do Stitku pfilby. Za normainich okolnosti by méla prilba poskytovat OZNAKA: vise 0? ovdewr_laznacenlh _ _ N EN 397:2012 i anul de publicare a stan da’? du\uip 5380 il A patad 5380 Aasiay 0391 BERERENENE 5881 41/ L )M;
$ciemych ani nie wolno p ywat go w zasiegu bezposredniego dzialania odpovidajici ochranu po dobu 5 let. V zadném pfipadé nelze s touto pfilbou pouZivat jiné pfislusenstvi, nez Proizvajalci Znamka +150°C Slem ce pruzit odredenu zaSfitu kada se korist na temperaturama koje su iste il anu’ ce publicare a standarduul - — )u, Ll 5 a3yl gl e ol 51 o5a ol 3 JSP dn Tl el
i FeluSenstvi ;i 310 Gisti " & 5 _ _ nize od ovde naznadenih ’ Numérul standardului european pentru céstile izolatoare electric, utilizate in il 5 282 3l sl 5l e ol 5l o3 (ol s 055 2l Al e
promieni ani w styku z j prisludenstvi firmy JSP.Pfilbu je mozno Cistit teplou mydlovou vodou a vysouset mékkou tkaninou. Pfilba X 3 EN 50365:2002 |; " ~ . T
by se neméla istit abrazivnimi prostfedky nebo rozpoustédly. Pfilbu nelze skladovat na primém slune¢nim EN 367:2012_ | Stevilka evropskega standarda v avezI 2 industrisko vamosto celad inlefo objave | MM Slem ce da obezbedi odredenu zastitu protiv odlivaka instalatile de joasa ensiune 80 e Slaladd Uil 13) ) G
OZNACZENIA: svétle nebo ve styku s jakymikoli rozpoustédly. EN 50365:2002 | EVropska standardna Stevilka za elekiroizolaciske Celade za delo na Slem Ge zasititi korisnika od Yontakia sa elektic Simbolul pentru EN 50365. Acesta trebuie afisat pe cascé pentru a demonstra 53,40 saiall slaadl S5 ) 3all s G e s ging Jall ol o 835300 o) 53,9l Aindl g (phasicl)
Znak handlowy producenta ih 440 Vac d & i totala i -— RER ) 5 f 5 i
X - D —— 1S Simbol za EN 50365, T bit ork Zolad 23 dok e sKiadnost pod naponom voltaze do 440 Vac (Volti struje) _ _ _ Gand Cang R ¢ gy Guadl) Anidl 5 A gl ol sall 5351 Al g3l Jalsall e el
EN 397:2012 | Numer i rok wydania E j Normy na Przemystowe Hetmy Ochronne ZNACENi: _ _ imbol za 50365. To mora biti prikazano na Celadi za dokaz popolne skladnosti D Slem Ge pruit odredenu zasiitu od c Genja priliska sa bocne strane 53-63 cm Gama de mérimi a ca tii, capului olia il (5 siny o) sl Sf G juesi A2 ) plant) Rinly L) A e Vg e s 53580
EN 50365:2002 Numer wedlug Europejskiej Normy dla hetméw elektroizolacyjnych do pracy Obchodni zndmka vyrobce 53-63 cm Velikosti Celade, obseg glave 20°CH30°C Casca va oferi un anumit grad de protecie cand este purtata intr-un mediu la e ol O 520 330 A_‘.:LJM\ 2;'L~.IM~ s o s e s
) rzy h niskiego napiecia EN 397:2012 | Cislo evropské normy pro p é ochranné prilby a rok jejiho vydani 20°C/-30°C Cg_lada zagotavlja doloceno raven zascite v okolju, kjer je temperatura enaka ali ZASTITA OCIJU - EN166:2001 aceste temperaturi sau la temperaturi mai ridicate 1adiud ; B | o il s 5 53] Lal<H Ll »“ SJ\ e ila Ll
Symbo\ wedtug normy EN 50365. Nalezy umiescic go na hetmie w celu EN 503652002 Cislo evropské normy pro izolaéni prilby uréené k pouZiti v elektrickych visja od oznacene na tem mestu ZASTITA OC1JU MREZICOM - EN1731:1997 +150°C Casca va oferi 0 anumité protectie, atunci cand purtate fn mediul de la sau sub ¢ == T “"“H “'“ s o *’“‘ _A*_ = ?‘"_ . "“ T
wykazania pefnej zgodnosci - instalacich nizkého napéti +150°C Celada ponudbe dologeno zasito, ko nosite v okolu, kije na ali nizia teh temperaturah SASTAVLIANJE: Stk monti Slemu treba d i Kot aceasta temperatura el Gl (lasiudy 2,40 S () 1 g a3 20,4 3 JSP et A el 5l
5363 cm Asortyment rozmiaréw hefmow: obwéd glowy Symbol pro EN 50365. K dodrzeni piného souladu musi by tento symbol MM Celada zagotavija neke zasiite pred obrizgom staljene kovine Koo ie breinien JSPI ’:“Z mg;g:” nasemu tre ak;“s‘e;;cz\;rs i koristi sa Stk ot do <6 dklo MM Casca va asigura protectie impotriva stropilor de metal topit L 335 Cang ¥ g bysdall 5f ALaSIS) o al) A 53 83 5801 Carlais oy Y Aal GELa oy Lediny (31001
-20°CI-30°C__ | Helm zapewni pewien stopier achrony w tych i wyzszych uveden na pfiibé 440 V: Celada zasit pred j stikomz eer ' ” iy ® opi P Casca va proteja utilizatorul impotriva contactului accidental de termen scurt cu il (e sl g LmaaSli img W5 3550 el dntl a3
= - - = — /ac u Zleb oko oboda nosaca i da se priévrsti na tri tacke, kao 3to je opisano. Ukoliko se pojave bilo 440 Vac ! oo N N P
+150°C Hetm zapewnia pewna ochrone na poziomie lub ponizej tych temperatur 53-63 cm Rozsah velikosti pfilby, obvod hlavy vodniki, in sicer do napetosti 440 VAC kakve teskoce, obratite se prodavcu. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE: Kada se ne koristi i conductori electrici aflai sub tensiune la un voltaj de pan la 440 Vac o)
MM :3’“ (zjaplewnia t'k k°°“’°“h¢ przed ’QZP’:YS‘TW P*Ynnegs metaly -210500(:/(-:300(: Pfilba poskytuje urCitou ochranu pfi téchto nebo vySSich tep;gtach S LD Celada zagotovi doloceno raven zasGite pred obremenitvijo stiska s strani tokom transporta, ovaj &tk za lice treba sKiadisti u kutji tako da ne bude direkino izlozena suncu D Casca va oferi un anumit grad de protecie impotriva sarcinilor laterale de compresie il 1ol e
im dostarczy uzytkownikowi ochrony przed krétkim, przypadkowym +150°f il rostredi pii nebo nizsi téchto teplot = 3 i u kontaktu sa razredivacima i tako da ne postoji opasnost od ostecivanja u fizickom kontaktu sa S 3 43 ST il 23 )
440 Vac igciem z przewodami elektrycznymi pod napigciem do 440 MM Pilba poskytuje uréitou ochranu proti zasahu rozstfiknutym kovem ZASCITA OCI - EN166:2001 &vrstim povrsi ima. Ne skladistii na koje prelaze opseg od —20°C do DISPOZITIVE PENTRU PROTECTIA OCHILOR - EN166:2001 el il [E%ETPU;SEIT dd:’srgi;\:usng?;ry] I—ﬁfnj et:i“‘;a\_tlxt EN 397:2012
LD Helm zapewni pewien stopier ochrony przeciwko poprzecznym silom Sciskajacym 440 Vac Prilba ochrani uZivatele pri kratkodobém, nahodném styku's elektrickymi vodici SCITNIKI ZA OCI IZ ZICNE MREZE - EN1731:1997 +50°C il pri vlaznosti vecoj od 90%RH. Da biste Siitnik za lice ocuvali u $to boljem stanju nemojte DISPOZITIVE DE TIP PLASA PENTRU PROTECTIA OCHILOR - EN1731:1997 TR _,Lw; Lot Aol 03l i3 Al 49 Jbed 4, |EN 50365:2002

OCHRONA OCZU - EN166:2001

SIATKOWE OKULARY OCHRONNE - EN1731 1997

MONTAZ: Osk powinna by¢ jiochi

firmy JSP przy uzyciu odpowiedniego zestawu adaptacyjnego Oslong nalezy zamontowac we wgfebieniu

wzdiuz nosnika i zabezpieczy¢ w trzech punktach, jak opisano. W przypadku wystapienia jakichkolwiek

trudnosci nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca. KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE: W

przypadku dluzszego okresu nieuzytkowania lub w trakcie lmnsponu tarcza spawacza powinna by¢

w pojemniku, przed iem na promienie stoneczne i

nie moze zostac uszkodzona w wyniku kontaktu fi z twardymi iotami

Przechowywa¢ w temperaturze w zakresie od -20°C do +50° iw wilgotnosci nieprzekraczajacej 90% RH.

Aby utrzymac tarcze spawacza w jak najlepszym stanie, nie stosowa¢ $rodkéw zracych do czyszczenia.

Opluka¢ w stabym roztworze fagodnego de(ergentu z wodq z kranu i pozostawi¢ na powietrzu do
W r ia tarcza spawacza oraz osfona oczu powinny

zapewnlac ochrone przez 5 lata. Podrapane lub uszkodzone osfony twarzy nalezy wymieni¢. Zamienne

pod napétim do ~ 440 V
LD Prilba poskytuje urcitou ochranu pred pfiénym tlakovym zatizenim

OCHRANA OCi - EN166;2001
OCHRANA OCi - TYP SITKA - EN1731:1997

MONTAZ: Hledi namontované na pfilbé musi byt Zivano v

bezpecnosti prilbami JSP s vyuZitim spravné adaptérové soupravy. Hledi musi byt namomovano do
dréazky na okraji drzaku a zajisténo ve tfech bodech podle popisu. V pfipadé, Ze dojde k jakymkoli
potizim, kontaktujte obchodnika. UDRZBA A USKLADNENI: Kdyz oblicejovy $tit nepouzivate
nebo prevazite, ulozte jej do pouzdra tak, aby byl mimo dosah piimého slunecniho svétla, nebyl v
kontaktu s rozpoustédly a nedoslo k jeho poskozeni fyzickym stykem s tvrdymi povrchy/predméty.
Neskladujte mimo teplotni rozpéti ~20°C az +50°C nebo pfi vihkosti nad 90%. Aby oblicejovy stit
byl stale v co nejlepSim stavu, nepouzivejte na Cisténi brusné materily. Oplachnéte v slabém
roztoku saponatu pod tekouci vodou a nechte uschnout. Za normalnich podminek by mél oblicejovy
8tit a hledi zarucit adekvatni ochranu 5 roky. Podkrabané nebo poskozené hledi je nutno vyménit.

ga Cistiti . Isprati u slabom rastvoru blagog deterdzenta pod mlazom tekuce

MONTAZA: Vgrajen &citnik celade je prav tako treba nastaviti in ga uporabiti z
varnostnimi ¢eladami JSP z uporabo ustreznih pripomogkov. Séitnik je treba zmontirati v utor
okrog roba nosilca in pritrditi na treh mestih, kot je opisano. Ce naletite na teZave, se obmite na
prodajalca. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: S¢itnik za obraz, ki ga ne uporabljate oz. pred
prevozom, shranite v posodo, kjer Citnik ne bo izpostavijen neposredni soncni svetlobi, topilom in
kjer se ne more poskodovati zaradi stika s trdimi povr$inami/predmeti. Ne skladisite na prostem,
kjer j |e temperatura manj kot ~20 °C ali ve¢ kot +50°C oz. kjer je viaznost v zraku ve¢ kot 80 %
Ne abrazivnih za Ciscenje Scitnika in ga tako ohranite v
najbolj§em moZnem stanju. Izperite z raztopino blagega detergenta v vodi iz pipe in pustite, da se
posusi na zraku. V normalnih okolis¢inah obrazni §¢itnik in vizir zagotovita zascito 5 leta. Za vse
obrazne $¢itnike so dobavljivi vizirji. ali p vizirje ji (pri
objednévani uvadzajte model, pokyny pre montaz su si¢astou néhradnYch dielcov).

KLJUC ZA OKVIR IN OKULAR:
2-_._ | Merilo ultravijoliénega filtra

5-_._[ UGinek filtra proti sonénim Zarkom

vode i susiti na vazduhu. Pod normalnim okolnostima $titnik za lice i vizir bi trebalo da pruzaju
odgovarajucu zastitu 5 godine. Izgrebane ili o3tecene vizire treba zameniti. Rezervni viziri su dostupni
za sve 8titnike za lice (uuTMpam Moaen NPUNMKOM Hapy4MBatba YNyTCTBO 3a Yrpajtby ce UCTIopYYyjy
a Pe3epBHAM [e0BNMa).

OZNAKE NA RAMU | STAKLU:

ASAMBLARE: Viziera de pe casca de protectie trebuie montata pe casti industriale de protecue
fabricate de JSP si utilizatd impreuna cu acestea, aplicand kitul de adaptare

LJelSD) 3805 lelaY 53580 e el 13 (e o SLEN 50365:2002 <

Viziera trebuie introdusa in canelura din jurul ramei suportului si fixaté in cele trei puncte, conform
indicatiilor. Daca intalni dificultat], luati legatura cu distribuitorul. INTRETINEREA I PASTRAREA:
Atunci cand nu este utilizata sau atunci cand este transportatd, masca de protectie trebuie sa fie
pastratd intr-un recipient ferit de lumina directd a soarelui, de contactul cu diluantii si de contactul
fizic cu suprafetele / obiectele dure. A nu se pastra la temperaturi mai scazute de —20°C sau mai

2-_._|Filter S_ISa,Ial_ zracenja ‘5'—'—‘ Filter performanse suncevog odsjaja ridicate de +50°C sau in medii cu o umiditate de peste 90% RH. Pentru ca masca sa asigure o
5_| Za koriscenje sa protokom acefilena od 70 do 200 h. _ _ protectie maxima, nu se vor folosi materiale abrazive pentru a o curéta. Spélati intr-o solutie slaba
4 [Oznaka proizvodiaca I [Opticka Klasa (1-visoka, 3-niska) de detergent delicat si apé de la robinet si lasati s se usuce. In conditii normale de utiizare, masca
B | Srednji udar protiv visoko brzih estica i viziera asiguré o protectie adecvata timp de 5 ani. Vizierele zgariate sau defecte vor fi inlocuite.
F | Nizak energetski udar protiv visoko brzih gestica Exista viziere de rezerva pentru toate mastile de protectie (se va indica modelul in momentul
T Ako z?élira na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naocale, ukljuéujuci T nakon sudara comandari, instructiunile de montare insotesc piesele de schimb).

= = —— - — FIXARE PE RAMA §| OCULAR:

A R e R e
K_| Otporost na oStecenja porsine od sitnn Cestica } [ Producatori Marca inregi [ 1 TQualté opthue (1= &levée, 3 = faible)

Ukoliko je potrebna zastita protiv Gestica velike brzine pri ekstremnim onda B |Impact energetic mediu impotriva partic de mare viteza

odabrana zatita ociju treba da bude oznacena sa slovom T odmah posle slovne oznake, npr. FT F__| Impact energetic scazut impotriva particulelor de mare viteza

ili BT. Ako posle slovne oznake ne sledi slovo T, onda e se zastita za o¢i koristiti samo za Cestice T | Daca protectia la extreme de tempreture este necesara, inclusiv ochelari de soare,

velike brzine pri sobnoj temperaturi. UPOZORENJE: Ovaj stitnik za o¢i je podesan za koriscenje na selectafi un T, dupa impactul marcarea

Stitniku za lice li viziru nize oznake. Vizir zatamnjen zelenom bojom treba koristiti samo za gasno 3 | Picaturi lichide 4_[Particule de praf de mari dimensiuni

zavarivanje Zicane mreZice Stitnici za lice nisu podobne za zastitu od Gestica koje se krecu velikom | 5 _|Partioule gazoase i fine 8 | Scurtcircuit cu arc electric

brzinom, prskanja tecnosti, odlivaka, vruéih Gvrstih komada, elektricnih opasnosti ili za k - T

prilikom radova na pecima ili zavarivanja. Providni materijali $titnika za lice nisu jeni za 9| Metale lopite N_| Antiaburire

N K |Rezistenta la suprafetei de particule fine

koris¢enje prilikom radova na pecima/zavarivanja. Opticki kvalitet 3 klase naoCara nije namenjen
za dugotrajnu upotrebu. 3aLTUTHa Haouape HOCE MPEKo HaoYapa PeLenTa MoXe NPeHeTH yTuLaj,
Ca MOTEHUWjanHM PUINKOM.

oslony twarzy sq dostepne dia wszystkich tarczy spawacza (prosimy o podanie modelu przy zaméwieniu; Néhradni hledi jsou dostupna pro viechny oblicejové 8tity (pfi objednavani uvadgjte model, pokyny i f,f;zpv‘;’aa?; ;n o okom 70 df 20 "/g iona kakovost (T=visoka.3=nizka)
instrukcje dotyczace montazu beda przestane wraz z czgéciami zamiennymi). na usazeni jsou pfilozeny k nahradnim dilim). - J - = - - p» -
B | Srednje energijska za¢ita pred visokohitrostnimi delci
WLASCIWOSCI QPRAWEK | SZKIEL: _ _ ZNACKY NA RAMU A OKULARU: F__| Nizko energijska zascita pred visokohitrostnimi delci
2. Numer skali filtra nadfioletu [5- ] Okulary s*oneczne filtr cewiadczenie Cislo 8kaly ultrafialového filtru [5-_._[ vykonnost filtru proti osInéni sluncem T | Ceje zastita na skrajnih potrebna izberite oZala, vkljuéno s T po trku
5 | Do uzytku z przeplywem acetylenu od 70 do 200 litrwigodzing ] Pro pouZiti pfi pritoku acetylenu 70 az 200 /hod 3 [Tekoge kapliice [ 4 [ Veliki prasni delci [ 5 [Plinski in fini delci
§ [znak handlowy p _ I [Kiasa optyczna (1 = wysoka, 3 =niska) } [ Obchodni znamka vyrobce [ [ Opticka kvalita (1 = vysoka, 3 = nizka) 8 | Kratek stik elektriéni oblotne | 9 | Topljena kovina [N [Proti megli
B | Udar srednioenergetyczny zabezpieczajacy przed uderzeniem czasteczek o duzej predkosci B |Dopad se stfedni energif proti &asticim s vysokou rychlosti K [Odpornost na poskodbe z drobnimi delci povrsine
F__|Udar niskoenergetyczny zabezpieczajacy przed uderzeniem czasteczek o duzej predkosci F | Dopad s nizkou energii proti ¢asticim s vysokou rychlosti . . - — . . . -
T |Jesliwymagana jest ochrona w ach temperatur 1 nalezy wybra¢ okulary z T _[Je-li ochrana pfi extrémnich tempreture je nutné zvolte bryle véetné T po nérazu znageni Ue jo zahtevana zastita pred dekcl 2 visoko hitrostjo pri temperatumih eksiremih, mora bi izbran Scitnik
T odpomosci na uderzenie ; o¢i oznacen s érko T, ki sledi glavni oznaki, npr. FT ali BT. Ce glavni oznaki ne sledi érka T, je $¢itnik oci
3| Kapky kapaliny [ 4 [Velke Castice prachu Ll L H B
3| Pryskajaca ciecz 4| Duze czastki pylu (> 5um| 5 [Prach a jemné Gstice 3 [ Zkrat - - primeren le kot zatita pred delci z \{lsoko hitrostjo pri sobni temperaturi. OPOZORILO: Ta scwtmk za
5 GazJ;i drobne czastki 8 [Zwarcie lukiem elekirycznym J ! AL oci je izdelan za namestite na najnizjo oznako na varovalu za obrvi oz. vizirju. Zeleno osencen vizir je
Lo | cle lukiem elektrycznym |
9 Wyon mela N Odoomoss na kondensace |9 |Roztaveny kov _ _ — N f‘m“ mize izdelan za uporabo pri plinskem varjenju Obrazni 8&itniki iz Ziéne mreze niso primemi za zascito pred
piony m D Cje (zap K| Odolnost proti povrchovému poskozeni jemnjch Eastic delci z visoko hitrostjo, brizgi tekogine, obrizgom staljene kovine, vrogimi trdnimi snovmi,
K| Odpornosé na ia powierzchni przez drobne

Jesli wymagana jest ochrona przed czastkami o wysokiej predkosci w skrajnych temperaturach, wowczas
nalezy wybra¢ okulary ochronne oznaczone litera T bezposrednio po literze uderzenia, np. FT lub BT.
Jesli po literze uderzenia nie wystepuje litera T, to okulary ochronne powinny by¢ uzywane wytacznie
do ochrony przed czastkami o wysokle] predkosci w lemperaturze pokojowej. UYARI: Meveut emniyet
9062z0gU icin diisik agisindan uygundur.
Yesil siperlikler ancak gaz kaynag\ |9\n n|yet|enm\§t|r Slalkowe oslony twarzy nie zapewniaja ochrony
przed czasteczkami o wysokiej predkosci, rozpryskami ptynow, rozpryskami ptynnych metali, goracymi
ciatami statymi, zagrozeniami eleklrycznym\ oraz nie nadaja si¢ do stosowama przy obsbudze piecow lub
spawaniu. Osfony twarzy z materiatu nie s przy obstudze
piecow/spawaniu. Okulary klasy optycznej 3 nie s przeznaczone do dlugotrwaiego uzytku. W przypadku
udaru na okulary ochronne, moga one przeniesc wibracje bardziej lub mniej intensywna na okulary
korekcyjne, ktdre sa noszone pod nimi.

NAUSZNIKI OCHRONNE - EN352-3:2002
INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA: Nauszniki ochronne powinny by¢ i z

Je-li vyzadovana ochrana pred Easticemi pohybujicimi se vysokou rychlosti a s extrémni teplotou,
potom mus byt vybrana ochrana o&i oznacena pismenem T, nasledujicim bezprostfedné po pismenu
pro oznaceni sily narazu, napf. FT nebo BT. Jestlize za pismenem pro oznaceni sily narazu nasleduje
pismeno T, potom Ize ochranu o€i pouzit pouze pro ¢astice pohybujici se vysokou rychlosti, ale majici
pokojovou teplotu. Pozndmka: Nejnizsi oznaceni na browguard nebo clona uréuje, co pouzivaji na
ochranu otf je vhodny pro. Pouze odstin 5 zelené material Ochranné oblicejové Stity jsou vhodné pro
pouziti pfi svafovani. Ochranné oblicejové Stity nejsou vhodné k ochrané pried casticemi pohybujicimi
se vysokou rychlosti, ochrané pried rozstfiknutou kapalinou, rozsmknulym mztavenym kovem horkymi
latkami, nebezpecnm Urazu elektrickym proudem, casticemi z peci nebo pfi svafovani. Ochranné
oblicejové 8tity nejsou urceny pro pouZziti behem svafovani /u hutnich peci. Bryle optické tfidy 3 nejsou
uréeny k dlouhodobému pouZiti. Pouzdra téchto ochrannych pomUcek poskytuji mensi ochranu proti
narazu nez ocky. Tyto ochranné pomuicky mohou prenaset dopad na bryle, které jsou pod nimi.

OCHRANA USi - EN352-3;2002
NAVOD NAUPEVNENI A UDRZBU: Ochrana sluchu musi byt pouzivana v kombinaci s primyslovymi

prilbami JSP, vyuzitim spravné adaptérové soupravy. Ovérte, zda jsou sluchatka fadné

pmemyshwyml heimami ochronnymi firmy JSP przy uzyciu zestawu

Upewnij sig, ze nauszniki sa noszone, i regulamie zgodnie
z instrukcjami producenta. Nauszniki powinny by¢ zawsze noszone w miejscach o duzym natezeniu
hatasu. W przypadku nie stosowania sie do instrukcji producenta ochrona przed hatasem bedzie znacznie
mniej skuteczna. Uwaga: zausznikiloprawki okularow lub wiosy pomiedzy glowa i poduszeczka czaszy
tumiacej moga wplynac na i ochrony Uzywanie ostonki

moze rowniez wplynac na skutecznos¢ ochrony nausznikow WELASCIWA REGULACJA: Umies¢ czasze
ochraniajace uszy w dolnej czgsci ramion urzadzenia. Umies¢ helm na glowie i zatéz czasze ochraniajace uszy,
aby wygodnie je dopasowac. Przyciagnij boczne ramiona urzadzenia do glowy i przesur czasze wzdtuz ramion
tak, aby uszy w sposéb komfortowy znalazty sie w czaszach. PIELEGNACJA: JeZeli nie sg one uzywane
lub podczas transportu nauszniki powinny by¢ przechowywane w suchym migjscu, z dala od chemikaliow
i $rodkow Scierajacych oraz nie powinny by¢ narazane na bezpoérednie dziatanie promieni stonecznych.
Przechowywac w temperaturze w zakresie od -20°C do +50° i w wilgotnoéci nieprzekraczajacej 90% RH.
Aby utrzymac tarcze spawacza w jak najlepszym stanie, nie stosowa¢ $rodkéw zracych do czyszczenia.
Opluka¢ w stabym roztworze fagodnego detergentu z woda z kranu i pozostawic na powietrzu do
wysuszenia. Odpowiednio uzywane i pielegnowane nauszniki powinny zapewni¢ optymalng ochmne
przez 5 lat. Nauszniki plzecwwhatasowe a szezegolnie poduszki uszczelniajace, moga sig Zuzywac
i powinno sig je czesto pekniete lub powinny by¢ wy w

upevnénd, nastavend, udrzovana a prochazeji pravidelnou kontrolou dle pokynu vyrobce. Sluchatka
pouzivejte vzdy v hiugném prostfedi. Pokud tyto pokyny nedodrzite, jejich ochranna funkce se
prudce snizi. Poznamka: Nozky od bryli a viasy mezi podiozkou a hlavou mohou mit viiv na Géinnost
sluchatek. Nasazovani hygienickych krytt na kontaktni ¢asti maze mit viiv na akustickou vykonnost
sluchatek. SPRAVNE NASTAVENI: Viozky do usi umistéte do spodni casti ramének. Nasadte prilbu na
hlavu a viozky do usi nastavte tak, aby pohodiné sedgly. Pfitahnéte raménka k hlavé a sluchétka s viozkami
do usi posurite tak, aby byly ui ve sluchatkéch pohodiné usazené. UDRZBA A USKLADNENI: Kdyz
tato sluchatka nepouzivate nebo béhem prepravy, uskladnéte sluchatka do pouzdra, aby byla mimo
piimé slunce, od dosahu chemikalii a brusnych latek a aby nedoslo k poSkozeni fyzickym kontaktem
s tvrdymi povrchy/pfedméty. Neskladujte mimo teplotni rozpéti —20°C az +50°C nebo pii vihkosti
nad 90%. Aby byl stéle v co nejlepsim stavu, nepouZivejte na Cisténi brusné materialy. Oplachnéte
v slabém roztoku saponatu pod tekouci vodou a nechte uschnout.Na tento vyrobek by mohly mit
negativni dopad chemické latky; dalsi informace ziskate z JSP Ltd. Za normélnich okolnosti by
méla sluchatka poskytnout adekvatni ochranu 5 roky. Kontakini plochy se mohou ¢asem opotrebll v
pravidelnych intervalech kvili praskani a Gniku a vymefiovat se podle potfeby (pfi objednavani uvadgjte
model, pokyny na usazeni jsou pfilozeny k nahradnim dilim). DOPLNUJICi INFORMACE: Na tento
vyrobek by mohly mit negallvnl dopad chemicke latky; dalSi informace ziskate z JSP Ltd. V souladu s

razie koniecznoéci (prosimy o podanie modelu przy zamoéwieniu; instrukcie dotyczqoe montazu bedg
przestane wraz z czgsciami zamiennymi). INFORMACJE DODATKOWE: Niektore srodki i substancie
chemiczne moga mie¢ szkodliwy wplyw na skutecznos¢ nausznikéw. Dodatkowych informacji na ten
temat udziela producent JSP Ltd. Zgodnie z Europejskimi Normami BHP uzytkownik powinien byé
poinformowany, ze w wyniku kontaktu nausznikéw przeciwhatasowych ze skora, u niektorych osob
wystapi¢ moga reakcje alergiczne. Nalezy wtedy opusci¢ miejsce zagrozenia hatasem i zdja¢ nauszniki.

HU

IPARI RENDELTETESU VEDGSISAK - EN 397:2012

PARIVEDOSISAK MEGFELELO ILLESZKEDES ES MERETRE IGAZITAS: Akelld védelem érdekében
a védasisaknak mindig megfeleloen kel a viseld fejéhez illeszkednie, ellenkezo esetben a sisakot a fej
méretére kell igazitani. A sisakot mindig ellenzGjével eldre nézve kell viselni. Az illeszkedés bealhtasahoz

predpisy by mél byt uZivatel informovan o tom, Ze kdyz jsou
sluchatka v kontaktu s pokozkou uZivatele, mohou zpUsobit alergickou reakci citlivéj$im osobam. Pokud
tak tomu je, opustte nebezpecnou oblast a odstrarite sluchatka.

PRIEMYSELNA HELMA - EN 397:2012 B

NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ HELMY: Na dosiahnutie
adekvatnej ochrany sa musi tato helma nasadit alebo upravit pre velkost hlavy pouzivatela. Helmu
musite nosit s vybezkom smerom dopredu. Aby ste upravili nasadenie, upravte postroj na zadnej
strane helmy a zaistite, Ze sa dosiahne komfortné upevnenie okolo korunky hlavy. Ked tuto helmu
nebudete pouzivat, pripadne pocas prepravy, mali by ste ju uloZit do debny, aby sa nenachadzala na
priamom slnecnom svetle, bola z dosahu chemikalii a drsnych latok a nemohla sa poskodit fyzickjm

igazitsuk meg a sisak hatuljan levo tartoszijat oly médon, hogy az a fejteton ké
el. A hasznalaton kivill, illetve a szallitas alatt &ll6 sisakot olyan kontenerben kell tarolni, ami nincs kitéve
a kdzvetlen napsugarzasnak, nem érintkezik kémiai szerrel vagy csiszoléanyaggal, és semmiféle kemeny
feliilettargy nem tudja fizikailag megsérteni. A SISAK HASZNALATA: A sisak arra a célra lett tervezve,
hogy kiilsd burkanak illetve tartoszijanak részbeni megsemmisiilése, illetve megsériilése révén képes

s tvrdymi po . POUZIVANIE: Helma sa vyrobila tak, aby absorbovala
energiu narazu Ciastocnym znicenim alebo poskodenim Skrupiny alebo postroja a aj napriek tomu,
Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné, kazda helma, ktora bola vystavena vaznemu narazu by
sa mala vymenit. Pozornost pouZivatelov by sa tiez mala upriamit na nebezpecenstvo Upravy alebo
odstranenia akejkolvek z originalnych dielov komponentov helmy, a to v rozpore s odporacaniami

nevarnostmi ali za uporabo pri peceh in varjenju. Obrazni §¢itniki iz Cistega materiala niso namenjeni
za uporabo pri peceh ali varjenju. Optine lede razreda 3 niso namenjene dolgotrajni uporabi. S¢itniki
za o€ lahko prenesejo udarce na oblogo za o, prilozeno $citniku za oéi.

ZASCITA ZA USESA - EN352-3:2002 ) .

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN VZDRZEVANJE GLUSNIKOV: Scitnik uSes je prav tako treba nastaviti
in ga uporabiti z industriiskimi vamostnimi Celadami JSP z uporabo ustreznih pripomockov. Glusnike
namestite, poravnajte, vzdrzujte in redno pregledujte po navodiih, kot jin pripravi prolzvajalec Glusnike
namestite in 10 I hrupnih okoljih. 3 tega navodila— zman]sana zadita.
Pomni: Na ucinek glusnikov lahko negativno vplivajo okvirji ocal in lasje, ki so med usesno blazinico in
glavo; higienske previeke za blazine lahko negativno vplivajo na zvocni ucinek glusnikov. PRAVILNA
NAMESTITEV: Glusnika namestite na dno rocic. Celado namestite na glavo in nastavite glusnika tako, da se
udobno prilegata. Stranski rotici potegnite navznoter, proti glavi, in pomaknite gluSnika navzgor po stranskih
rocicah, dokler usesi nista udobno namesceni znotraj glusnikov. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:
Glusnike, ki jih ne uporabljate oz. pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bodo izpostavijeni neposredni
soncni svetlobi, stiku s kemikalijami in jedkimi snovmi in kjer se ne morejo poskodovati zaradi stika s trdimi
povrsinami/predmeti. Ne skladiscite na prostem, kjer je temperatura manj kot ~20 °C ali ve¢ kot +50°C
oz. kjer je viaznost v zraku ve¢ kot 90 % Rh. Ne uporabljajte abrazivnih materialov za ¢iscenje in ga tako
ohranite v najbolj$em moznem stanju. |zperite z raztopino blagega detergenta v vodi iz pipe in pustite,
da se posusi na zraku. V normalnih okolié¢inah glusniki zagotovijo zadostno zascito 2-3 leta. Blazinice
lahko razpadejo, zato jih redno pregleduite, ¢e so razpokane ali propustne — po potrebi jih zamenjajte (pri
naro¢ilu se sklicujte na model; navodila za namestite so prilozena k nadomestnim delom). DODATNE
INFORMACIJE: Ta proizvod lahko nezeleno ucinkuje z dolocenimi kemiénimi snovmi. Za dodatne
informacije se obrnite na podjetie JSP Ltd. V skladu z evropskimi predpisi v zvezi z zdraviem in varnostjo
upostevajte, da lahko ob stiku gludnika s kozo dovzetnega uporabnika nastopijo alergijske reakcije. V
tak$nem primeru zapustite nevamo obmocje in snemite gludnike.

INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLJEM - EN 397:2012 .

POSTAVLJANJE INDUSTRIJSKOG ZASTITNOG SLJEMA | PODESAVANJE: Da bi pruzio
odgovarajucu zastitu, ovaj Sliem se mora postaviti i podesiti prema velicini glave korisnika. Sliem se
mora nositi tako da vrh bude okrenut prema naprijed. Da biste promijenili polozaj, podesite kaiSeve
na straznjem dijelu $ljiema i uvjerite se da je $liem udobno namjesten preko temena glave. Kada se
ne koristi ili tijekom transporta, ovaj zastitni $lem treba skladistiti u kutiji tako da ne bude izlozena
direktnim suncevim zrakama, udaljena od kemikalija i abrazivnih materija te bez opasnosti od
odtecivanja u fizickom kontaktu s vrstim povrSinama/predmetima. UPORABA: Sliem je napravijen
tako da apsorbira energiju udara djelomicnim pucanjem ili ostecivanjem okvira $liema ili kaiseva.
Mada takva ostecenja nisu lako uoEUiva treba zamjeniti svaki $ljem koji je bio izloZen jakom udaru.
Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od modificiranja il uk\anlanla bilo koje originalne
komponente 8ljema, osim onoga $to je p ¢eno od strane proi ne bi

ZASTITA ZA USI - EN352-3:2002

PODESAVANJE | ODRZAVANJE: Uverite se_da je Stitnik za buku adekvatno podeSen, i da pravilno
naleze a u skladu sa uputsvom proizvodjaca. Stitnik za buku treba nositi stalno u buénom okruzenju.
Ako se ignori$u uputstva, zastita Ce izostati. Hanomena: cnektakn oksupe u Koca n3mefy yxa
TaMnoHa ¥ TnaBe MOXe yTuLaT Ha nepchopMarce yxo Gparvoua. PRAVILNO PODES
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Daca este necesara protectia contra particulelor cu temperaturi extreme, proiectate la viteza ridicata,
atunci dispozitivul selectat de protectie a ochilor trebuie marcat cu litera T imediat dupa litera de impact,
adica FT sau BT. Daca litera de impact nu este urmata de litera T, atunci dispozitivul de protectie a
ochilor trebuie utilizat numai contra particulelor proiectate la viteza ridicatd, aflate la temperatura camerei.
AVERTISMENT: Acest dispozitiv de protectie oculara poate fi utilizat pana la cel mai de jos marcaj de
pe masca sau viziera. Viziera de culoare verde trebuie folositd numai pentru sudura cu gaz. Protectille
facla\e de tip plasa nu sunt adecvate pentru protejarea impotriva particulelor proiectate la viteza ndlcata

Namestite kupice &titnika protiv buke na dno rugki. Slem stavite na glavu i podesite kupice smmka
protiv buke da komforno nalegnu. Povucite boéne ruéke uz glavu, a kupice za usi povucite prema
gore, na_boénim rutkama, sve dok usi komforno ne nalegnu unutar kupica. ODRZAVANJE |
SKLADISTENJE: Skladisti pre i posle upotrebe na suvom i hladnom mestu van direktnog izlaganja
suncevoj svetlosti.Treba skladistiti u origis kao $to su i Ne skladistiti na
temperaturama koje prelaze opseg od —20°C do +50°C ili pri vlaznosti vecoj od 90%RH. Da biste
sauvali u $to boljem stanju nemojte ga o€istiti abrazivnim sredstvima. Isprati u slabom rastvoru
blagog deterdzenta pod mlazom tekuée vode i susiti na vazduhu. U normalnim uslovima vek trajanja
je 5 godine. Jastute moze vremenom oslabiti i potreban je vizuelni periodicni pregled od strane
korisnika, pe3epBHy /1eN10BY Cy AOCTYMHM (UMTMPAM MOJEN NPUMUKOM HapyuMBara YnyTcTso 3a
yrpagtby ce ucnopyyyjy ca pesepsHum aenosvma). DODATNE INFORMACIJE: Osaj npouason
ce Moxe yTiat XEMMUICKMX M, AogaTHe je Moxete
nobut on JCM fira. Prema zahtevu Evropske Zdravstvene Organizacije korisnik je savetovan
da ukoliko u kontaktu sa kozom dodje do alergijske reakcije napusti mesto rada i skine antifon.

3ALLUTHA KACKA- EN 397:2012

YTOYHABAHE HA MAPKATA: 3a Aa ocurypu ajeksaTHa 3awuTa, kackara Tpsibea fa Gbae
N0 MApKa UNW Ja Ce Harmack Taka, Ye [a Mpunsra Ha pa3mepa Ha rmasata Ha notpefuTens.
Kackata Tpsiea fa ce HOCM C ko3upkaTa Hanpes. 3a Aa NpoMeHuTe pasmepa i, uanonasaiite
perynupyemara okonoxKa 1 ocurypete ynoGHO npunsrare Ha kackata BbpXy rmasata. Korato He
Ce M3N0N38a UN Ce TPaHCrOPTUpa, KackaTa Tpsibea Aa ce CbXpaHsisa B KyTws, Taka Ye fa He Gbae
v3naraHa Ha npsika CiibH4eBa CBETIIHA, Aa He € B 61M30CT A0 XvMikany 1 abpasuei 1 a He Moxe
[ia Gbfie noBpeaeHa Npu (PU3NYECKI KOHTAKT C TBBPAM NOBbPXHOCTH v NpeameTH. YNOTPEBA:
Ta3n kacka e u3paBoTeHa Aa MOMTbILA EHEPTASTA MPU YAap YPE3 YaCTUYHO pa3pyluaBaHe Wnn
1I0BPe/1a Ha KOpryca v OKONOXKKaTa 1 J0pK NP MOBPE/a, KOATO He € BIAUMA, KAcka MOAMOKEHa Ha
cuneH yaap Tpsibea aa Gbae O6pbLL Ha noTp Te, Ye

W OTCTPAHSIBAHETO Ha KOS A € OT OPUTMHAMHITE CbCTABHM YaCTU HA KACKaTa, OCBEH @Ko He e
c06pa3Ho nperopbka Ha NpoM3BOAMTENS, € onacHo. Kackute He cneasa Aa Gbaar ajanTupani
3a M3N0N3BaHE Ha aKCecoapu, OCBEH CLOGPa3Ho NpenopbkiTe Ha npouasoauTens. JSP npeanara
aKcecoapu WunM Pe3epsHI OKOMIOKKM, wwyMmosar. Mackn
W namni 3a Kackv, BCMYKA MPWADYKEHN C UMHCTPYKUMM 3a ynoTpeba. He vanonssaite Gos,
PasTBOpUTENM, flenina WnM Camo3anensaliyn Ce eTUKETV BbXy KackaTa, OCBEH CbOGPa3HO
mumpquwme Ha npouagoautens. MPOBEPKA U MOAABPXAHE HA KACKATA: Kackata

3aen

trebalo ugradivati dodatne dijelove na bilo koji nacin koji nije preporucen od strane ¢

Dodatna oprema ifili zamjenski kaiSevi, kaiSevi za bradu, Stitnici za usi, viziri i lampe za stavljanje na
$liemove s uputama za montaZzu mogu se dobiti u kompaniji JSP. Ne stavijajte boju, otapala, ljepila
niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama proizvodaca Sliema. KONTROLA | CUVANJE
SLJEMA: Sliem je cijelovit sistem sastavljen od okvira i kaiSeva. Na rok trajanja Sliema utjecu
mnogi ¢imbenici ukljuujuci hladnou, toplinu, kemikalile, suncevu svjetiost i nepravilnu uporabu.
Sliem treba svakodnevno kontrolirati na znake pucanja, lomljenja ili oStecenja bilo na okviru ili
na kaiSevima. Datum proizvodnje je utisnut u vrhu $liema. Sliem je prikladan za svoju namjenu
ukoliko nema o$tecenja. Pod normalnim uvjetima, $liem ima maksimalni rok trajanja 5 godina od
datuma proizvodnje. Nikada se na $ljiemu ne smije koristiti bilo koja druga komponenta osim JSP

e, WO Ce OT KOpMyC M OkonoxKa. MonesHUsT i XMBOT 3aBiCH OT

Mnorc mampm BKIIOYATENHO HUCKI U BUCOKM TEMNEpaTypu, XVMUKaIM, CITbHUYeBa CBETIMHA U
HenpasunHa ynotpe6a. Kackara Tpsfsa exeaHeBHO 4a Gbae MPOBEpsiBaHa 3a BIUAUMY MpU3HaL
Ha MPOMyKBaHe, YyNnvBOCT UM NOBPE/a, KAKTO Ha camaTa Kacka, Taka i Ha OKofloxKara. [Jokato
10 KackaTa Hsma AedbekTi, T4 Lwe Gbaa rofHa fa U3TbIHSBA NpeHa3HaueHneTo cu. [latara Ha
eo Ha Mpu Kkackata 6u TpsiGBano

[1a OCUrypYt a/ieKBaTHa 3alyuTa B NPOAbMKEHME Ha 5 rofuHy. Mpu HUKaksu oBCToATENcCTBa C Ta
Kacka He Tpsbea Aa ce KOWTO He ca Ha JSP. Kackata Moxe
113 Ce NoYMCTW/AE3MHAEKLVPA CbC CanyH ¥ ToNNa BOAa U NMOACYLLM C Napye Mek nnar. He Tpstea
[1a Ce NouvcTBa ¢ p unm W He TpsiGBa fla Ce CbXpaHsBa Ha

i cu lichide, T ari cu metale i stare lichida, impotriva particulelor solide fierbinti, a
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pericolelor electrice, in cazul utilizérii de cuptoare sau suduri. Protectiile faciale din materiale D

nu sunt destinate cazurilor in care se utilizeaza cuptoare/sudura. Ocularele din clasa optica 3 nu sunt
destinate utilizarii pe termen lung. Aceste dispozitive de protectie oculara pot transmite efectul loviturilor
ochelarilor incorporati in dispozitivul de protectie.

DISPOZITIVE DE PROTECTIE A AUZULUI - EN352-3:2002
INSTRUCTIUNI DE MONTARE Sl INTRETINERE: Castile antifonice trebuie montate pe casti
industriale de protectie, fabricate de JSP si utilizate impreuna cu acestea, aplicénd kitul de
adaptare corespunzator Se verifica daca ant\foanele sunt montate, reg\ate intretinute si verificate
regulat, conform trebuie purtate in permanenta in mediile
zgomotoase. Dacd aceste \nstmcnunl sunt ignorate, gradul de protectie va scadea dramatic.
Observatie: Rama ochelarilor i paru\ dintre buretii de urechi si cap pot afecta
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antifoanelor. Montarea de acoperitori igienice pe pemlte poate afecta performantele acustice ‘ale
antifoanelor. REGLAREA CORECTA: Pozitionati castile antifonice pe partea inferioara a bratelor. Fixati
casca de protectie pe cap si reglati castile antifonice pentru o pozitie confortabila. Trageti brate\e laterale
in interior, in contact cu capul si glisati castile antifonice in sus pe bratele laterale, pana cand urechile
se potrivesc confortabil in casti. INTRETINEREA $I PASTRAREA: Atunci cand nu sunt utilizate sau
atunci cand sunt transportate, antifoanele trebuie sa fie pastrate intr-un recipient ferit de lumina
directa a soarelui, de contactul cu substantele chimice si abrazive si de contactul fizic cu suprafetele
| obiectele dure. A nu se pastra la temperaturi mai scazute de —20°C sau mai ridicate de +50°C
sau in medii cu o umiditate de peste 90% RH. Pentru sé asigure o protectie maxima, nu se vor
folosi materiale abrazive pentru a o curata. Spalati intr-o solutie slabé de detergent delicat si apd
de la robinet si lasati sa se usuce. In conditii normale de utilizare, antifoanele asiguré o protectie
adecvata timp de 5 ani. Pernutele se pot deteriora in timp. De aceea, trebuie sé fie verificate la
intervale regulate, pentru a se depista eventualele rupturi si defecte, si inlocuite la nevoie (se va
indica modelul in momentul comandrii, instructiunile de montare insotesc piesele de schimb).
INFORMATII SUPLIMENTARE: Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice. Mai
multe informatii pot fi obtinute de la JSP Ltd. Conform cerintelor europene de siguranta si sanatate,
utilizatorul este informat ca, in urma contactului cu p\elea antifoanele pot cauza reactii alergice
in cazul persoanelor sensibile. Tn acest caz, se iese din zona periculoasa si se scot antifoanele.

RU

WHOYCTPUANBHASA KACKA - EN 397:2012

MOArOHKA W PETYNIUPOBKA: [Insi obecnievervisi afieksaTHov 3alyThl kacky crieayer nopoGparb
WM noporHaTb NoA pasMep ronosbl nonssosatens. Kacky HocaT rpeGHem Briepen. [ina noroHKn
B 3a/1Helt 4YaCTU KacK, ¥ PerynMpyiTe ero Tak, 4ToBbl kacka
yroBHo oxBaTbiBana BCe TeMs roNoBbl. [P XpaHEHMM WM TPaHCTIOPTUPOBKE KACKY MOMeLLAioT B
KOHTeiHep (KopoBiky) Tak, 4Tobl Ha Hee He nonadank MPsiMbIe CONHEYHbIE MTy4H, XUMUYECKVE BElLECTBa i
abpastBHbIe MaTepyansl, YToGbl OHa He Morma BbiTb MOBPEXIEHa OT DUANHECKOTO KOHTAKTa C TBEPbIMA
noBepxHocTsMi i npeameTami. UCTIONb30BAHME: Kacka npeHasHadeHa Ans NOrMOLLEHis SHepriin
YyAapa 3a cuet win Kopryca 1 W faxe ecnit Takte
TIOBPEX(IEHUR He 04EBUTIHbI, Mio6as Kacka, MOBEPILIARCH CANEHOMY yp,apy‘ RomkHa GbiTs 3avexeHa.
Ofpatuaem TAIOKE BHUMaHHE MO Ha OMacHOCTb, Wiy,

op [Aeraneit ui Kacki, 3a UCKIKOMEHVEM TeX Clyuaes, Koraa
370 Gbino Kacki. KDeMUTb Ha Kacke MPUHaMEeXHOCTH,

Oanll (15 e i e jaal) 5 sal) ey e pud) dlle Clasall e Aleal) Qs Al 3
O 6T Goas il Gosa gLl pae Alla (g BT S FT e il Cisa 20085800 T o jally sl
G sl 1o 2 i A8 RN B ) n A2 G el Adle il Sl i Alaall V) Giaall 31 5 plasind o
Py Gl Claall gl ) 15 e in pe Bilea Clstoa ol pe a4 Clia (panl) 3l
el 3 ?uw?tM,u_..‘L..,;,b,uuu?\_\uv_.mejnu)._amu,m_.,uuvq
33 Jalpaall M35 5l Aoyl Ale lapall (o dlaall dpnlio 481N 4
JERK PP RCH - PRt B P PR PN RGN W PRV (R R EWA 8 B CENOW hw,hn ,v,
A daaia b 3 Al (e 4150 Uy o /Al A35LY Aanada e 482D 3 5d)
Lol 35 Ll el 5 U ) cleneall (Jii 8 ) 15 (e g ) 13n sl oo e

EN352 3:2002 -
Ui (e Aniaall Lo liall LDl 3 5 ps 4aladin

(il gl sl (el il sl JSP ilagdedl G g (31
i celatadll s oo s 3 Lalo radl sl ol e \_ALUYV t“*

Sl gall o (g 391 83l g ol g Ul < jldef iaadla
L) gl el ) e A il A At i uJ\J;M\ng TS
Jpnanll W )y € Tanial g ol I o 83580 i, ) 3 Jid 0831 (15 S g sl Jagiall
ﬁumuv&IJJM;:.S(uu;x'\d..\stg_,wi)u.,u.\‘;ﬂuvu,;\);n_uuv, e S i e
3 o Jal el gl 30 1 alatia) se oL ;0 Al g Adlpal) m JS Gl 8 G i
;v,m,uu..\slu\,.n}Imu,s,,).mvwvwv«duw\}_ux«.,t;_smumv@v
qj));u_qu,lvéu_, 5y memvjtch“\@wmw)vﬁ‘uwﬁdsﬂv,m&\
42250 (N 20- e e ¥y ildall 550 al) s i A o385

) il 15 )

it A2l ) g Al 2805 Y a0 Ula il S an ) g e Bliall %90 0o ) A5k
;\,,JA@_.M\QS}UJ,‘MM ;\.ju*_.mmu ..,J,suu; !.1, u«;,n &U

o o 35 ,;,wdhmh)uuuv}:,l;MMJJ,PMMCAMQUM.ALU
() gl e ol ) ilalas 3155 e el e i sall o8 5 apai ang)dalall
5 U8 e e sheall G 2 a5 585 Aal o) sl Gangy Lo ind) 130 il 8 148
ot O 85 s Lasie il ) padll 4 555 g s 51 AUl saall i Gy ISP Ltd
e Cing clall o3> Jia 3 Aol 5 5l 550 paaiiasall Apulion sty 35 40l calal) e e

oAV B a3 s sl dalie 8 jale il




	50707_INST (2).pdf
	50707.pdf

